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TaincTBo CBsITOr0 €J1€€0CBAUEHHS TPOBOJAUTHCS
JUISL 3I[UIEHHA AYII Ta TUIA Ta AJIA IIPOIIEHHS
rpixiB. Ilicsis 3aBepiieHHs cay»k0u TaiHcTBa TU1O
IIOMA3yEThCA €JIEEM, 1 HA KOXKHY JIIOJIUHY CXOUTD
Osaromath borka, sika 3ITUTIOE HEIYTH AYIII Ta
tia. ['oTyrounch 0 momazandsa CBATUM €JeeM,
BIpYIOUMI TMOBUHEH Mi/ITOTyBaTUCA 4Yepe3 CaMo
nepeBipky Ta CnoBizb. Ockiutbku — CsTe
€neeocBsueHHsa € TaiHctBoMm IIpaBocsiaBHOI

IlepkBH, JinIlle IPABOCIABHI XPUCTUAHU MOXKYTh
O6yru mnomaszani Cesarum Eneem. IIpaBociaBHi
XPUCTUSHU MOXKYTh TPHCTYIIATA /IO IIHOTO
TaiHCcTBa JIMIlle OMH Pa3 MPOTATOM KOXKHOTO

TIepioy MOCTYy.

«3aranmpae» TaiHctBo CBsTOoro €riecocBsiueHHs
TPAUITIHO 3BEPIIYETHCA CIMOMA CBSAIIIEHUKAMI.
Moro Moxe 3BepiIyBaTH MeHIIA KUIBKICT
CBAIIIEHUKIB a00 OIWH CBAIIEHUK 3a/IEKHO BiJI
obcraBUH. fITIIO 3BEPIITyE MEHIIIE CEMHU CBSAIIIEHNKIB
(ab0 JmmIre oAWH), TO BOHH YWTAIOTh Yyce, IIO
MPU3HAYEHO JIISI CEMU CBAIIEHUKIB, HIUOTO He
ITPOITYCKAETHCS, 30epirarour «COOOPHHUII» XapaKTep
TAlHCTBA.




FORWARD

The Sacrament of Holy Unction is offered for
the healing of soul and body and for forgiveness
of sins. At the conclusion of the service of the
Sacrament, the body is anointed with oil, and
the grace of God, which heals infirmities of soul
and body, is called down upon each person. In
preparation for the anointing with the Holy Oil,
the believer is expected to prepare himself/
herself by soul searching and Confession.
Because Holy Unction is a Sacrament of the
Orthodox Church, only Orthodox Christians
may be anointed with the Holy Oil. Orthodox
Christians can only approach this Sacrament
once during each fasting period.

The ‘General’ Sacrament of Holy Unction is
traditionally celebrated by seven Priests. It can
be celebrated by fewer Priests or by one Priest
according to circumstance. If less than seven
Priests celebrate (or just one), then they read
everything that is appointed for the seven
Priests, nothing is omitted, retaining the
‘sobornal’ nature of the sacrament.




«3arasnpHe» TaiHcTBO CBATOrO €1€€0CBAUYEHHSA
3BepuIyeThcss y Benmuky cepemy (CBartuii i
Benukuit Ilict) micis ob6imy. A6o 3a moTpedbu B
iHII Jacu Benwkoro mocty 3 0J1arocjioBeHHS
emapxiagpHOro apxuepes. Moro Takoxx MoOXKHa
CBATKYBAaTU IMPOTATOM TPbOX IHIIUX IIOCTIB
IepKBU: Pi3ABsIHOrO mOCTy, AMNOCTOJIBCHKOTO
IIOCTYy Ta YCIIEHCHKOTO IocTy. 3ibpaHHs BipHUX
paszom y CBsiTomy Xpami.

Axmo  TainctBo  Cesatoro  CobopyBaHH:A
3BEPIIIYETHCSA 32 XBOPOTO BiPYIOUOTO IPOTATOM
POKYy, 3a IToTpebu, 3BepHiThCA 0 TpebHUKA.

[Tocepen, Xpamy TOTYETbCSI CTUI, HA SIKOMY
CTaBUTHCS «IIOCYJT JUIsI cOOOpYBaHHSA» 3 ciMoMa
CBIYKaMHU Ta IIIIEHUIIEIO; OJIis Ta BUHO TOTYIOThCS
B OKpeMUX IOCy/IMHAX, 1 i/ yac 61arocJI0BEeHHS
ix 0Ou/IBa HAJIUBAIOTh Y TPETIO MOCYANHY; Pa30M
13 ciMoMa CTpydYKaMU JiIsl IIOMa3aHHs Ta MaJTUMU
MIOCYyANHAMH  JJIsI  PO3MIOAULY OJIil JJIA CceMu
CBAIIEHUKIB. fKIO «Iocyy misi coOOpyBaHHs »
HeMae, TO HEeIMOOKy MHCKY HAaIlOBHIOIOTh
MIIIEHUIEI0, B SKY CTaBJIATh CIM CBIYOK Y
MIIIEHUITI0, a IIOCEPEVHI TIIEHUIl CTaBJIATh
IIOPOXKHIO JIaMIazy, Kyau Oy/lyTb HaJIMBATHUCS
OJTisI Ta BUHO.

CeaTy €BaHresilo BUHOCATH Ilepes] MOYaTKOM
CJTY?KOU Ta KJIaJTyTh HA aHAJION.




The “General” Sacrament of Holy Unction is
celebrated on Holy Wednesday (The Holy and
Great Fast) in the afternoon, or according to
need other times during the Great Fast with the
blessing of the Eparchial Bishop. It can also be
celebrated during the other three Lenten
periods of the Church: Nativity Fast, Apostle’s
Fast and Dormition Fast; gathering the faithful
together in the Holy Temple.

If the Sacrament of Holy Unction is celebrated
for an ailing believer during the year, according
to need, refer to the Book of Needs.

In the middle of the Temple is prepared a table
upon which is placed the ‘Unction Tray’, with

seven candles, and wheat; oil and wine are
prepared in separate vessels, and at the blessing
they are both poured into a third vessel (on the
Unction Tray); along with seven anointing
wands, and small vessels to divide the oil for
the seven Priests. If there is no ‘Unction Tray’
then a shallow bowl is filled with wheat, in
which seven candles are placed in the wheat,
and an empty lampada is placed in the middle
of the wheat, where the oil and wine will be
poured into.

The Holy Gospel is brought out before the
service begins and is placed on an analoy.




o ouil momaeThbcsl HeBeJIMKAa KUIBbKICTh BHMHA,
SIK Ile POOWIN I HEMIUYHUX Ta caMapsHHUHA
(JIk. 10:34).

Hepen KOKHHM 13 CeMU €BAHTeJIbCHKUX YUTAHb
3allaJIIOETHCA OJHA CBiUKa 1o qepsi.

JIyXOBEHCTBO OJIATHEHE JINIE y «CBITIi» (HE
IIOCTOB1) PU3HU, EMMUTPAXUIIb, TOPYyYi Ta (pesToH.

3BUYal I yac MpOro «3araJbHOro» TaiHcTBa
Cesatoro CobopyBaHHA IOJISATAa€ B TOMY, IO
IIic/IsI ChOMOTO €BaHTresTis BifI0YBAETHCA JIUIIIE
OZlHEe IIOMAa3aHHS, KOJIM CIM CBAIIEHUKIB
IIOMa3yI0Th KO?KHOTO BipyIO4OTO OJIMH pas.

Ao Apxueped BIACYTHIW, TO CTapIIdi
CesiieHUK BUKOHYE 000B'si3ku Ilpexacrositesns
Ta TMPOMOBJISIE BCe, IO IPU3HAYEHO
Apxuepeesi.




To the oil is added a small amount of wine, as
was done for the infirm and the Samaritan (Lk.

10:34)

One candle is lit in turn before each of the seven
Gospel readings.

The clergy are vested in ‘bright’ (not Lenten)
vestments, epitrakhil, cuffs and phelon.

The custom during this ‘General’ Sacrament of
Holy Unction, is that there is only one
anointing following the seventh Gospel, by the
seven Priests who anoint each believer once
each.

If a Bishop is not present, then the senior most

Priest acts as Celebrant, and says all that is
prescribed to the Bishop.




Yun TaiNCTRA
CAECOCRAYENNA

JlyxoBeHCTBO BUXOAUTh 4yepe3 Ilapchki BpaTta (Apxuepei 3i
CBsATOI0 €BaHTEJE), CTABUTh HA aHAJION TOcepes Xpamy, i
BCe JIyXOBEHCTBO, CTOSIYHU y ABa psAnau O CBaTol €BaHretil,
IIOYHHAE:

JAnsakoH: biarociosu, Biaguko.

Apxuepeii: BiarociioBeH bor Haiin 3aBxKau,
HHHI, 1 IOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM BIKIB.

Apxueperi Oepe kamwio (JIuAkoH 31 CBIUKOIO), KaJUTh
HaBKoJI0O  AHajos (€EBanresnis), KaJUTh HaBKOJIO
cobopyBaHHOTO 0JTI0/1a, BIBTAps, iIKOHOCTACy Ta BIpHUX.

Yurenb: AMiHb.
CiaBa To0i, bBoxke Ha, ciiaBa To0i.

ITapro Hebecuuii, Ytimmuresto, JlyIie icTuHY,
110 BCIO/IN €cH 1 Bce HamoBHs€EI, Ckap6e /100pa i
xutta Ilogarenio, mpuiiin 1 Bcesivcs B Hac, 1
OYHCTHU Hac BiJI YCSAKOI CKBEPHU, 1 criacH, birarui,

JTy1IIl HaIITl.

Cearuii boxke, Catuii Kpinkuii, CBaTuit
be3cMepTHUH, MOMUIYH HAC. (mpui)

CnaBa Ortmio, 1 Cuny, 1 Cearomy /lyxosi, 1
HUHI, 1 TOBCAKYAC, 1 Ha BIKU BiKiB. AMIHb.




SAaCramenT of
HoLy UncTioN

The clergy exit through the Royal Doors (Bishop with the
Holy Gospel), places it on an analoy in the middle of the
church and all clergy standing in two lines by the Holy
Gospel, begin:

Deacon: Bless, Master.

Bishop: Blessed is our God always, now
and ever and unto the ages of ages.

The Bishop takes the censer (Deacon with candle), censes
around the Analoy (Gospel), censes around the Unction
Tray, the Sanctuary, Iconostas, and the faithful.

Reader: Amen.
Glory to You, our God, glory to You.

O Heavenly King, Comforter, the Spirit of
truth, everywhere present and filling all things,
Treasury of blessings and Giver of life, come
and dwell in us, and cleanse us from every
impurity, and save our souls, O Good One.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.




Ilpecesatas  Tpoiille, TMOMHJIyHU  Hac;
Tl'octiogu, ounctu rpixu Haiti; Biaguko, npoctu
O0e33akoHHA Hamni; CBATHH, 3IVISHBCA 1 3ITUIHN
HeMoui Hatri Imenu TBoro paau.

T'ociogu, moMuayi. (mpuui)

Cnapa Ortmio, i Cuny, 1 CBaromy JlyxosBi, i
HHHI, 1 IOBCAKYAC, 1 HA BIKH BiKiB. AMiHb.

OTtue Ham, moO €cu Ha Hebecax, Hexau
ceatuThbest IM’'st TBoe; Hexakl mpuiizie LlapcTBo
TBoe; Hexat Oyjie BosiA TBos, AK Ha Hebi, Tak i
Ha 3emwsai. Xuri0 Ham HACYIHHUHM Jaidl HaMm
CHOTO/[HI; 1 TPOCTH HAM ITPOBUHU Halll, K 1 MU

IIPOIIAEMO BUHYBATISIM HAIIIUM, 1 He BBEI HAC
y CIIOKYCY, ajie BU3BOJIM HAC BiJl JIyKaBOTO.

Ceamenuk: bo TBoe € IlapcTBo, i cuia, i
cinaBa, Otng, 1 Cuna, 1 CBaroro /lyxa HuHI, i
IIOBCAKYAC, 1 HAa BIKU BIKIB.

Yurenb: AMiHb.
T'octiou, momuay#. (12 pasis)

Cnapa Otiio, i Cuny, 1 CBaromy Jlyxosi, i
HUHI, 1 IIOBCAKYAC, 1 HA BIKU BIKiB. AMIHb.

IpuiiaiTe, nokaoHIMock 1{apesi Haiomy, bory.
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All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord,
cleanse us from our sins. O Master, pardon our
transgressions. O Holy One, visit us and heal
our infirmities for Your Name’s sake.

Lord, have mercy. (thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be
thy Name. Thy Kingdom come. Thy Will be
done, on earth as it is in heaven. Give us this
day our daily bread and forgive us our
trespasses as we forgive those who trespass

against us. And lead us not into temptation, but
deliver us from the evil one.

Priest: For Thine is the Kingdom, and the
power and the glory, of the Father and of the
Son and of the Holy Spirit, now and ever and
unto the ages of ages.

Reader: Amen.
Lord, have mercy. (12 times)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

O come, let us worship God our King.
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IIpuiifiTh, MOKJIOHIMOCH 1 MPHUIAAIMO 0
Xpucra, llapsa Hamoro, bora.

IIpuiifiTh, MOKJIOHIMOCH 1 MPHUIAAIMO A0
Camoro Xpucra, laps i bora Haroro.

IIcanom 142

I'ocrioyiy, MOYyd MOJIUTBY MOIO, 3TJISHBCS
Ha MOJIIHHS Mo€ B ictuHi TBOiH, BHUcIyXau
MeHe y rmpaBzi TBoiii. I He BxoAb y cyz 3 pabom
TBoiM, 60 He BUMNpaBAa€eThCsA Iiepern, Toboro
HIXTO 3 JKMBHUX. BO BOpOr mepeciiiye ayIry
MOI0O, BTOIITaB y 3€MJII0 KUTTS MO€E, MOCAJUB
MeHe B TEMPSIBY, SIK JaBHO IToMepJnX. I BmaB y
MeHI JyX MiH, CTPUBOXKWJIOCH y MEHI ceplie
Moe. f 3rajyro AHI AaBHI, PO3MIPKOBYIO IIPO
Bci mima TBoi i B TBOpiHHI pyk TBoix
nmoBuamcsa. Jlo Tebe mpocTsrairo PykKu Moi:
Jlyllia Mosi, sik 3eMJisi 6e3BoiHa, nepes; Toboro.
Ckopo mouyii meHe, ['ociogu, 3racae ayx Mi.
He BigBepum sawunsa TBoro Big MeHe, 60
VIIOJIIOHIOCA THM, IO CXOASTHh y MOTHITY. Jlai
MeH1 3paHHS BiguyTu MwiIicth TBowo, 60 Ha
Tebe ymoBaw. Bkakum meni, ['ocmogm, myTb,
SKOI0 iy, 60 A0 Tebe migHOIIY IyITy MOIO.
3abepu MeHe Bif BoporiB moix, I'ocmoau, m0
Tebe Bpatocsi, HaBYM MeHE TBOPHUTHU BOJIIO
TBoto, 60 Tu ecu bor wmii. Jlyx Tith baarui
HACTaBUTh MeEHe Ha 3eMJII0 IpaBJH; IMeHI
TBoro 3apazu, Tocmogu, O0XUBU MeHe
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O come, let us worship and bow down
before Christ, our King and our God.

O come, let us worship and bow down
before Christ Himself, our King and our God.

PsaLm 142

Hear my prayer, O Lord, give ear to my
supplications! In Your faithfulness answer me,
and in Your righteousness. Do not enter into
judgment with Your servant, for in Your sight no
one living is righteous. For the enemy has
persecuted my soul; he has crushed my life to the
ground; he has made me dwell in darkness, like
those who have long been dead. Therefore my
spirit is overwhelmed within me; my heart within
me is distressed. I remember the days of old; I
meditate on all Your works; I muse on the work of
Your hands. I spread out my hands to You; my
soul longs for You like a thirsty land. Answer me
speedily, O Lord; my spirit fails! Do not hide Your
face from me, lest I be like those who go down into
the pit. Cause me to hear Your lovingkindness in
the morning, for in You do I trust; cause me to
know the way in which I should walk, for I lift up
my soul to You. Deliver me, O Lord, from my
enemies; in You I take shelter. Teach me to do
Your will, for You are my God; Your Spirit is good.
Lead me in the land of uprightness. Revive me,
O Lord, for Your name’s sake! For Your

13



npasio0 TBoero. BuBenu 3 meuasti ymry Molo i
MuticTio TBo€10 3HUI BOPOTiB MOiX. I BUryom
rHOOUTETIB /Iyl Mo€l, 60 s pab TBiii €.

CnaBa Ortmio, 1 Cuny, 1 Cearomy Jlyxosi, i
HUHI, 1 IIOBCAKYAC, 1 HA BIKU BIKIB. AMIHb.

Anunys, amwiys, anwiysa, ciaaBa ToOi,
boxe. (mpuui)
Manaa EKTeNIA

HMuakon: Ille i me B mupi ['ocnopesi
IIOMOJIIMOCb.

Bipwi: I'ocriogu, ToMuTyi.

JAunakoH: 3acTymnu, cracd, MMOMIJIYH 1

oxopoHHu Hac, boxke, CBO€IO 6J1ar01aTTIO.

Bipwi: I'ocriogu, moMuityi.

JANAKOH: ITpecsaryro, IIpeuucryto,
[TpebiarocioBennyo, CnaBHyio Biaamuwuirio
Harty boropoauiio i IlpucHoniBy Mapio 31
BCciMa CBATHMU MOM SIHYBIIIH, caMi ceOe, 1 oiuH
OJIHOTO, 1 Bce JKUTTA Haiie Xpucry borosi
BlIaMo.

Bipwi: To6i, ['ociosin.

CBamenuk: bo Tobi HajmexuTh ycska
cilaBa, 4yecTh 1 mokJoHiHHA, OTio, 1 Cuny, i
Cesaromy JlyxoBi, HUHI, 1 MOBCSAKYAC, i Ha BIKU
BIKIB.

BipHi: AMiHb.




righteousness’ sake bring my soul out of trouble.
In Your mercy cut off my enemies, and destroy all
those who afflict my soul; for I am Your servant.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia, glory to You, O
God. (thrice)

SmavL LiTany

Deacon: Again and again, in peace, let us
pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on
us and protect us, O God, by Your grace.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our Most
Holy, Most Pure, Most Blessed and Glorious
Lady, the Theotokos and Ever-Virgin Mary with
all the Saints, let us commend ourselves and
one another and all our life unto Christ our
God.

Faithful: To You, O Lord.

Priest: For to You are due all glory, honour
and worship: to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and ever and unto the
ages of ages.

Faithful: Amen.




Oppa3sy x cIiBaioTh ATyt Ha ToJ10C 6.

JAuaxkon: Anunyd Ha rosioc 6: Anwiyd,
THITY S, QJTHITYS.

Bipni: Anmwnya. (mpuui)

Auakon: Cmux 1: I'ocnogu, He Cyqu MeHe
B aApocTi TBo1l 1 He kapail MeHe B THiB1 TBoIM.

BipHi: Anwys. (mpuui)

Jquaxkon: Cmux 2: Ilomutyi MmeHe, ['ocrioau,
00 s1 HEeMIUYHHIH.

BipHi: Anwys. (mpuui)
[ToTim Tpomapi:

IMomuny# Hac, I'ocmogu, moMuIy Hac, 00,

JKOJTHOTO BHUIIPABJaHHS He MalO4Yu, MU, TPIIllHI,
Tobi, sx Biaguili, 1m0 MOJHUTBY IPUHOCHUMO:
TIOMUJTYU Hac.

Cnasa Or1ito, 1 Cuny, i CBsiTomy J[yxoBi.

I'ocrionn, nomwmayi Hac, 060 Ha Tebe
HA/[IEMOCh; He IpOTHIBaiicsA AyKe Ha HAc 1 He
mmaMm’ATaii 0e33aKoHb HAIMX, ajie 3IVIAHbCA 1
HUHI, AK BiaroyrpobHuii, i BU3BOJH HAC Bi
BoporiB HamuX. bo Tu ecu bor Hami, a mu,
sroau TBoi, Bei TBOpiHHA pyK TBoix i Im’ss TBoe
IIPU3UBAEMO.

I HuHI, 1 HOBCAKYAC, 1 HAa BIKU BiKiB. AMIHb.




Immediately the Alleluia is sung in tone 6.

Deacon: Alleluia in tone 6: Alleluia,
alleluia, alleluia.

Faithful: Alleluia (thrice)

Deacon: Verse 1: O Lord, rebuke me not in
Your fury, neither chasten me in Your displeasure.

Faithful: Alleluia (thrice)

Deacon: Verse 2: Have mercy on me, O
Lord, for I am weak.

Faithful: Alleluia (thrice)
Then these tropars:

Have mercy on us, O Lord, have mercy on

us. Being at a loss for any defense, we sinners
offer this prayer to You, as Master: Have mercy
on us.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit.

Lord, have mercy on us for we put our hope
in You. Be neither exceedingly angry with us,
nor mindful of our transgressions, but look
upon us in Your tenderness and deliver us from
our enemies. For You are our God and we are
Your people, we are all the work of Your hands
and we call upon Your Name.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.
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BozopoduyuHuii: Musocepass ABEPi BiAKpUH
HaMm, biarocsioBenna boropoguiie, 1106 Mu, Ha
Tebe HamirOYNCh, HE 3aTHHYJIH, a Bifl YCAKOTO
snuxa Toboro BusBoanuca. bo Tu ecu criacinus
pOAYy XPpUCTHUAHCHKOTO.

IIcanom 50

Yurenb: Ilomunyii wMeHe, boxke, 3
BEJIMKOI MMWJIOCTH TBO€l 1 3 BEJIMKOrO
MuocepAs TBoro mpocTu IIPOBUHU MOI.
Oco01MBO OMUH MeHe Bifi 0e33aKOHHS MOTO 1
BiJ rpixa Moro ouuctu MeHe. bo 6e33aKOHHA
MO€ f 3Haw, 1 Tpix Mill MOBcsAKYac Iepe/i
MHOI0. [Ipotm Tebe €nmHOro s 3rpimmB i
jykaBe 1epesi TobOow  BYUMHHB, OTKeE
npaBeauuii Tu y cioBi TBoiM 1 cripaBeaiuBUil
Tu y mpucyai TBoim. Och 60 B 06e33aKOHHI
3ayaTuil s, 1 B rpixax mopojusa MeHe MaTu
Mosi. bo Tu icTuHY mo0OUB €cH, HEBijOMe U
TaeEMHe wmyapoctu TBoei saBuB Tu MeHi.
Okponu MeHe icomOM — 1 OUMIINYCA, OMHU
MeHe — 1 craHy Oimimuil Bif cHiry. [{aii meHi
MIOYYTH PAJICTh 1 BECEJIICTh — 1 3PajiiloTh KOCTI
MOl ynnokopeHi. BinBepHu sutie TBo€ Bif IpixiB
MOIX 1 mpoctu Bci Oe3szakoHHs Moi. Cepiie
YHCTe CTBOPU B MeHi, boxke, 1 /iyxa rpaBeJHOTO
BIJHOBU B HyTpi MoeMy. He BIIKMHb MeHe Bi/J
sung Teoro 1 Jlyxa TBoro CBATOro He BiHIMU
Bim meHe. IloBepHUM MeHI pajicTh CIIACiHHS
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Theotokian: Open for us the doors of loving-
kindness, O Blessed Theotokos, that we who
have hoped in You may not perish, but through
You may be delivered from all adversity, for
You are the salvation of Christian people.

PsaLm 50

Reader: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according to
the multitude of Your compassions, blot out my
transgression. Wash me thoroughly from my
iniquity, and cleanse me from my sin. For I
acknowledge my iniquity, and my sin is
continually before me. Against You only have I
sinned and done this evil before You, that You
might be justified in Your words, and prevail when
You are judged. For behold, I was conceived in
iniquities, and in sins did my mother bear me. For
behold, You loved truth; the hidden and secret
things of Your wisdom You have made clear to me.
You will sprinkle me with hyssop, and I shall be
made clean; You will wash me and I will be made
whiter than snow. You will make me hear joy and
gladness; the bones that have been humbled will
rejoice. Turn Your face away from my sins, and
blot out all my iniquities. Create in me a clean
heart, O God, and renew a right spirit within me.
Cast me not away from Your presence, and take
not Your Holy Spirit from me. Restore unto me the
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TBoro 1 AyXoM MOTYTHIM YKpild MeHe.
HaBuatumy Oe33akOHHHKIB NUIAXiB TBOIX, i
HeuyeCcTUBI HaBepHYThcA A0 Tebe, BusBosm
MeHe Bii BUHH KpuBaBoi, boxke, bBoxke
CITaCiHHS MOTO, 1 I3UK Mil PaJiCHO CJIaBUTUME
npaay Tsor. 'ocmmoau, Bigkpuil ycra Moi, i
SA3UK Mif croBicTuUTh XBasy TBow. Bo kosu 6
Tu >xepTBU 3abakaB, MpUHIC OU s: BcelmaJieHHS
Tu He Oaxkaem. KeptBa boroBi — me ayx
YIIOKOPEHUH, cepleM CKOPOOTHUM i
cMupeHHUM Tu He moropayeni. Yo6saxu,
I'octiomu, 6s1arosostinasaM TBoiMm CHOH, 1 Hexal
30yZIyIOTbCsA CTIHU epycamuMchbKi. Toxai Oyze
yrogHa Tobi »kepTBa mpaBAu, IMPUHOIIEHHA 1
BCENAJIEHHs: TOMI TMOKJIAAYTh Ha KepTOBHUK
TBil TEJIBIIIB.

RanoH

(MOANTRA €AER, MCNECTIR NPN. APCENIA)
roaoc

IpMocu Ta TPHUCIIBU CIIBAIOTHCA, SIK 3BUYAUHO, TOZI
3a3BUYAll JyXOBEHCTBO YHUTAaE€ Tpomapi i Boropomumyuuit
KO>KHOI ITiCHI.

Ilicha 1

Ipmoc: Mopst YepBoHOTO 6€30HIO CyXHUMU
CTOIIAaMU  JpEeBHIN IepeuInoBmd I3paiib,
XPeCTOBUHUMU MoticeeBUMHU pykKaMu
AMaTMKOBY CUJIY B IIyCT€JI1 IIEPEMIT.

IIpucnie: Biaguko MHOTOMHJIOCTHBHUH,

l'ocrogu, momutyi i 31iau pabiB TBoix.
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joy of Your salvation, and with Your governing
spirit establish me. I will teach transgressors Your
ways and the ungodly will turn back to You.
Deliver me from blood-guiltiness, O God, God of
my salvation; and my tongue will rejoice in Your
righteousness. O Lord, You will open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You had
desired sacrifice, I would have given it; with whole
burnt offerings You will not be pleased. A sacrifice
to God is a broken spirit; a heart that is broken and
humbled, God will not despise. Do good, O Lord,
in Your good pleasure to Zion, and let the walls of
Jerusalem be built. Then will You be pleased with
a sacrifice of righteousness, with oblation and
whole-burnt offerings. Then they will offer
bullocks upon Your altar.

The Ganon
(Praver of The oiL, The hymn of Ven. drsenios)
Tone 4

The Irmosi and the Refrains are sung, as usual, while it is
customary for the clergy to read the troparia and Theotokian of
each ode.

0de 1

Irmos: Having traversed the depths of the
Red Sea with unwet feet, Israel of old vanquished
the might of Amalek in the wilderness by Moses'
arms stretched out in the form of the Cross.

Refrain: O Most Merciful Master, Lord,

have mercy and heal Your servants.
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Tponap: €neem munocepada, Tu, Biaguxo,
BTIIIIAEIIT 3aBXK/IM JIy1ITl, a 3 HUMHU 1 TUIa JIIOACHKI, 1
OXOpOHsAEI €JleeM BipHuX. CaM 1 HUHI 3MWJIO-
cepJibes EJIEEM HAJT TUMU, XTO IIPUCTyTaE 710 Tebe.

Ilpucnig: Biaguko MHOTOMUJIOCTUBUH,
Tocrrogu, momuty# i 3miu pabiB TBoix.

Tponap: TBoei munoctu, Biaaauko, moBHa
BcA 3emuid. Tomy eeem boxkectBeHHUM TBOIM
YeCHUM MU [I0OMa3yeEMOCsS HUHI, 3 He30arHeHHO1
TBoei musiocTH, 3 Biporw npocumo Tebe, moai
11 HaM.

CnaBa Orimro, i Cuny, i Csaromy [[yxoBi.

Tponap: Tu  MHWJIOCTHBO  3allOBijaB,
Yos10BiK0II00UE, arrocToJIaM TBoOIM
3BEpPIIYBAaTH HaJ HeMiyHUMU pabamu TBoiMu
IIOMa3aHHA cBAmeHHe TBoe. IX MosmTBAMHU
BCiX mevaTTio TBOE TOMUITYH.

I HuHI, 1 TOBcIKYAC, 1 Ha BiKM BiKiB. AMiHb.

Bozopoduunuii: Tu, eguHa YHUCTa, TJIUOUHY
MHPY MOPOAUIa, TOMY IOCTIMHUMU TBoiMU
MOJIUTBAaMU J0 bora BuU3BOJIM Biji HeAYT 1
ckopbotr paba Tsoro, mo6 BiH Oe3mepecTaHHO
BestuaB Tebe.




Tropar: O Master Who does ever console
the souls and bodies of men with the oil of
compassion, and guards the faithful with oil:
have mercy on those who approach You with oil.

Refrain: O Most Merciful Master, Lord,
have mercy and heal Your servants.

Tropar: O Master, the whole earth is full of
Your mercy; wherefore, we who are anointed today
with Your precious divine oil, beseech You with
faith, that we be granted Your imponderable depth
of mercy.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Tropar: O Lover-of-Mankind, You Who
mercifully commanded Your apostles to perform
Your sacred anointing upon Your ailing servants,
by their supplications have mercy upon all with
Your seal.

Both now and ever, and unto the unto the
ages of ages. Amen.

Theotokian: O only pure one who gave birth
to the only Abyss of peace: By your
supplications unto God, deliver your servants
from infirmities and tribulations, that they may
unceasingly magnify you.




Ilicha 3

Ipmoc: Becemutbesi Toboro IlepkBa Tsos,
Xpucre, B3uBawuu: Tu mos cwuia, ['ocnomu, i
IIPUCTAHOBUIIIE 1 yTBEP/IKEHHSI.

IIpucnie: Biaguko MHOTOMHJIOCTHBUH,
l'ocroau, momutyi i 31iau pabiB TBoix.

Tponap: Tu equauil J{luBHuii i MUI0OCTUBUMN
Mi’K JIIOABMHU BIpHHMMH; IIofiail, XpHCTe,
6s1aroziaTh TBOIO 3 HEDGA XBOPUM TSI3KKO.

Ilpucnis: Binaguko MHOTOMUJIOCTUBUH,
T'ocriogu, momusyi i 31iu pa6iB TBoIx.

Tponap: OiuBKOBa TULIKa KOJIMCh Ha
3akiHueHHsI moTomy bokecrBeHHHM TBoOIM
IIOBEJIIHHAM BKazasia, ['ocriofgy; cracy MUJIICTIO
TBOEIO CTPpAXKIAEHHUM.

CnaBa Orimro, 1 Cuny, i Cesaromy [[yxoBi.

Tponap: Ciukoio boxxecTBeHHOrO CBITJIa, 3
mustoctu TBo€l, XpucTe, MPOCBITH TOMa3aHHAM
1 THUX, 10 HUHI 3 Bipow A0 MMIOCTI TBO€l
TIOCITIITIaE.

I HuHI, 1 TOBcIKYAC, 1 Ha BiKM BiKiB. AMiHb.

BozopoduvuHuii: 3rasaHbes 6JIaTONIPUEMHO 3
BucOoTH, Matu TBopis BciX, 1 Bif TIpKHX
CTPaK/IaHb BUBBOJIH HEAYKUX MOJHUTBAMU
TBoiMH.
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Irmos: Your Church rejoices in You, O
Christ, crying aloud: You are my strength, O
Lord, my refuge and my consolation!

Refrain: O Most Merciful Master, Lord,
have mercy and heal Your servants.

Tropar: O merciful Christ, Who alone are
wondrous in faithful servants, grant Your grace
from on high unto those who are grievously ill.

Refrain: O Most Merciful Master, Lord,
have mercy and heal Your servants.

Tropar: O Lord, Who by Your divine
gesture did once show forth an olive-branch the
mark the abatement of the flood, by Your mercy
save those who are suffering.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Tropar: As with a lamp of divine light, O
Christ, in Your mercy illumine with anointing

those who now hasten to Your mercy with
faith.

Both now and ever, and unto the unto the
ages of ages. Amen.

Theotokian: Look down with good pleasure
from on high, O Mother, the Creator of all, and
by your supplications lift the bitter affliction of
those who are sick.




Topi BipHI CITIBAOTh:
GIAAALNHI, TAaC 8

fAx DboxxecTBeHHa pika MWJIOCTH, SK
O0e3omHsT BeyqmKOoro wMuocepzas, Illempuid,
nokaku TBoel musoctu bojkecTBEHHI ITOTOKH 1
BCiX  BIIM: MPOJIHHA  4YyZec JpKepesa
HEBUUEPITHI 1 oMUl ycix, 60, 10 Tebe 3aBxkau
3BEPTAIYUChH, IITUPO OJIaroAaTi IIPOCUMO.

TIwudl, enac 4: Jlikapio i IToMiyHUKY TUM,
XTO y XBopobax, BuszBosuresnto i Criace THX, XTO
B Heqyrax; Cawm, ycix Biaguko i I'ociosin, napyi
3I[UIEHHS HeMyKuX padiB TBOIX, 3MHUIOCEPABCA,
IIOMIJIYd MHOTOTPIIITHUX 1 BiJi TPiXiB BU3BOJIH,
Xpucre, mob BOHU cJaaBWIN bo)KeCTBEeHHY
cuiy TBoro.

IIicha 4

Ipmoc: BosHecenum Tebe Oaumiia IlepkBa
Ha xpecti, Conne IlpaBesHe, i crajla B 4uHI
CBOEMY, JOCTOMHO B3HBAIOUM: CJaBa CHJII
Tsoin, 'ocriozy.

Ilpucnig: Biaguko MHOTOMUJIOCTUBUH,
T'ocriou, momusy# i 31iu pa6iB TBoIx.

Tponap: Tu, Cnace, ik HeTJIIHHE MUPO, 110
nposuiocs 3 TBoel Giaroziari 1 cBIiT ouwHINaE,
3MUIOcepAbcad 1 MOMWIyd bBoxkeCTBEHHO THX,
1110 3 BIPOIO PaHM TLJIECHI ITOMAa3yeE.




Then the Faithful sing:
S5¢SSioNaL hyMN, TONe 8

O Compassionate One, Who like a divine river
of mercy and an abyss of great loving-kindness:
Show forth the divine streams of Your mercy, and
heal all; cause fountains of miracles to gush forth
in abundance, and wash all clean: for ever turning
to You, we fervently ask for grace.

Another, tone 4: O Physician and Helper of
those in sickness, Deliverer and Saviour of the
infirmed: Do Your Yourself, O Master and Lord,
grant healing to Your ailing servants. Take pity and
have mercy upon those who have sinned
exceedingly, and deliver them from transgressions,

O Christ, that they may glorify Your divine power.
O0de 4

Irmos: Beholding You lifted up upon the
Cross, O Sun of righteousness, the Church
stood rooted in place, for it is truly worthy
crying out: Glory to Your power, O Lord!

Refrain: O Most Merciful Master, Lord,
have mercy and heal Your servants.

Tropar: Like myrrh of incorruption which
has poured out through Your grace and
cleansed the world, O Saviour, as God take pity
and have mercy upon those who anoint the
sores of their body with faith.
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IIpucnie: Biaguko MHOTOMHJIOCTHBUM,
Tocrrogu, momuuty# i 3miu pabiB TBoix.

Tponap: Crnokoem meuati TBOel MWIOCTH,
Bnanuko, Tu HUHI 3HaMeHyBaB Mo4yTTA TBOIX
pabiB; YYMHH HEIPOXiIHUM, HEIPHUCTYITHUM
BXIiJ] 10 HUX yCIM CYIIPOTUBHHUM CHUJIAM.

Cnapa Ormro, i Cuny, i Cesaromy [lyxoBi.

Tponap: Ty OBEJIB HEAYKUM MPUKJINKATH
TBoiIX 00KeCTBEHHUX CBAIIEHHOCTY>KHUTEIB 1 1X
MOJIUTBOI0O ¥ TOMa3aHHAM €Jeio TBoro,
YosoBiko00ue, cracaTucs; crmacud TBOEIO
MWJIICTIO CTPAXK/IEHHUX.

I HuHI, 1 TOBCIKYAC, 1 Ha BiKM BiKiB. AMiHb.

BozopoduuHuii: Boropoautie, ITpucHOIBO
[IpecBsiTa, MOKPOBO KpillKa ¥ OXOPOHUTEJIbKA,
IIPHUCTAaHOBHUIIIE K 1 CTIHO, JIICTBUIIE 1 3aXHCTe, 1
IOMUJIYH, 1 3MUJIOCcEpAbCS HaJ, XBOPUMHU, 00 10
Tebe enmHOI 3BepHYJINCA BOHMU.

Ilicha 5

Ipmoc: Tu, I'octiogu mii, CBiTJI0, III0 Y CBIT
npunnuio, Csitio CBATe, 1[0 BUBOAUTH 3
TEMPSABU HEBIIAHHS THUX, XTO 3 BIPOIO OCIIBYE
Tebe.

IIpucnie: Biaguko MHOTOMHJIOCTHBHUH,
Tocrrogu, momuty# i 3miiu pabiB TBoIx.
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Refrain: O Most Merciful Master, Lord,
have mercy and heal Your servants.

Tropar: Having now signed the senses of
Your servants with the serenity of the seal of
Your mercy, O Master, make them inaccessible
to all adverse powers.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Tropar: You commanded the sick to call
upon Your divine ministers and, through their
prayer and anointing to be saved with Your oil,
O Lover-of-Mankind; save the suffering ones by
Your mercy.

Both now and ever, and unto the unto the

ages of ages. Amen.

Theotokian: O  Most-holy Ever-virgin
Theotokos, mighty guardian and preserver,
refuge, rampart, ladder and fortification: have
mercy and compassion on those who are sick,
for they have turned to you alone.

0d¢e 5

Irmos: You have come, O my Lord, as a
light into the world: a holy light turning from
the darkness of ignorance those who hymn You
with faith.

Refrain: O Most Merciful Master, Lord,
have mercy and heal Your servants.
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Tponap: Tu, binaruii, mMuiaocTa Oe307HS,
noMuiIyu, MunoctuBuii, TBo€eio boxkecTBEHHOIO
MUWIICTIO CTPaKJIEHHUX, sIK biiaroyrpoOoHui.

Ilpucnig: Biaguko MHOTOMUJIOCTUBUH,
l'ocroau, momutyi i 3uiau pabiB TBoix.

Tponap: Jyun Hamii 1 Tiza 3 BHCOTH
BoxkecTBeHHUM HadepTaHHAM TBOe€i Ieuyati
ocBATUB Tu, Xpucre, HeCKa3aHHO; TOMY PYKOIO
TBOEIO BCIX 3IIUIN.

CnaBa Orimro, i Cuny, i Cesaromy [[yxoBi.

Tponap: 3 HeckazaHHoi TBoei J1r060BH,
[Ipebnaruii I'ocriogu, puiinaB Tu Big GJryiHUII
IIOMa3aHHA MHPOM, TOMY 3MUJIOCEDP/IbCS HaJ,
pabamu TBoimm.

I HuHI, i mOBCAKYAcC, 1 Ha BiKK BIKiB. AMiHb.

BozopoduyuHuii: BcexBasibHa, 4uCTa,
[IpeGiara Baagwuwmis, IIOMWIYH THX, XTO
nomasyeTbcsi BOoXKeCcTBEHHUM €JIeEM, 1 cracu
pabiB TBoiIx.

Ilichn 6

Ipmoc: TIpunomry Tob6i kepTBy Trosocom
noxBasy, ['ocriosin, — B3uBae LlepkBa a0 Tebe,
Bi/| 0iCciBCHKOI KPOBU OUUCTUBIIHCH KPOB'I0, IO
BUTeKJIA 3 pebep TBoix pasu muioctu TBoEI.
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Tropar: O Good One Who are the Abyss of
mercy: In Your divine mercy have compassion upon
those who suffer, for You are compassionate, O
Merciful One.

Refrain: O Most Merciful Master, Lord,
have mercy and heal Your servants.

Tropar: Having ineffably sanctified our
souls and bodies with the divine form of Your
seal from on high, O Christ, heal all by Your
hand.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Tropar: O all-good Lord, Who in Your
ineffable love accepted to be anointed with

myrrh by the harlot: Have mercy on Your
servants.

Both now and ever, and unto the unto the
ages of ages. Amen.

Theotokian: O All-praised, Pure, Most-
blessed Theotokos, have mercy upon those who
are anointed with divine oil, and save your
servants.

0d¢ 6

Irmos: 1 offer You a sacrifice with a voice of
praise, O Lord, the Church cries out to You,
cleansed from demonic blood by the blood
which, for mercy's sake, flowed from Your side.
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IIpucnie: Biaguko MHOTOMHJIOCTHBUM,
Tocrrogu, momuuty# i 3miu pabiB TBoix.

Tponap: CnoBamu TBoimu, YosmoBikoso0ue,
Ty momaszaHHA €JleEM IIOKa3aB cepef, Iapis,
3BEPIIUBIIH IIe YeEPE3 apXUEPEIB; TOMY II€UATTIO
TBOEIO 1 CTpaXKAEHHUX cIacH, AK biaroyTpoOHuUii.

Ilpucnig: Biaguko MHOTOMUJIOCTUBUH,
l'ocrogu, momustyi i 31iau pa6iB TBoIx.

Tponap: Hexai Hisika 371a OiciBChbKa cujia He
JIOTOPKHETbCS J0 IIOYYTTIB THX, XTO IIOMa3-
yeTbcsa boxkecTBeHOI0 meuarTio, Cmace; ase
IIOKPOBOM cj1aBH TBO€] 3aXMCTH 1X.

CnaBa Orimro, 1 Cuny, i Cesaromy [[yxoBi.

Tponap: Ilomaii pyky TBoo 3 BUCOTH,
YosoBiko-smrobue, 1 TBifi enen, Cmace,
OCBATUBIIY, Nojiali pabiB TBoix Ha 370pOB’SA i
Ha BU3BOJIEHHSA BiJI yCiX HE/YT.

I HuHI, 1 TOBcIKYAC, 1 Ha BiKM BiKiB. AMiHb.

Bozopoduunuii: Tu, Matu TBop1id, crana y
boxxectBenHOMYy TBoeMy Xpami POII0Y0IO
MAacJUHOI, uYepe3 Ky HAmOBHUBCA CBIT
mutictio. Tomy cmacaii mosuTBaMu TBoiMU
CTPAK/IEHHUX.




Refrain: O Most Merciful Master, Lord,
have mercy and heal Your servants.

Tropar: O Lover-of-Mankind, Who by Your
words did show oil to be for the anointing of
kings, having accomplished it through the high
priests; therefore, with Your seal, save those
who are suffering, for You are compassionate.

Refrain: O Most Merciful Master, Lord,
have mercy and heal Your servants.

Tropar: Let not communion with the bitter
demons touch the senses of those who are
signed with divine anointing, but set about them
the protection of the rampart of Your glory.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Tropar: Extend Your hand from on high, O
Lover-of-Mankind, and having sanctified Your
oil, O Saviour, grant it to Your servants for
health, and for deliverance from all infirmities.

Both now and ever, and unto the unto the
ages of ages. Amen.

Theotokian: In your divine temple, O Mother
of the Creator, you have been shown to be a fruitful
olive-tree, whereby the world has been revealed as
full of mercy. Wherefore, by your supplications
save the suffering ones by your prayers.
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Topi BipHI CITIBAOTh:
KonAdK, raac 2

Tu € [xxepesno muwioctd, [Ipebiaruii, Tux,
XTO 3 BIPOIO CEPAEUYHOI0 A0 MUJIoCTi TBO€l
HeCKa3aHHOl mpumajae, biaroyrpoOHUM, Bij
yCAKOI BU3BOJIM Oify 1, iXHI HeAyTH B3sBIIHU, 3
BUCOTH Toj1ati borkecTBeHHY 0J1aro/1aTh.

ITicHa 7

Ipmoc: Y meui TepCUIChKIA IOHAKU
ABpaamoBi, omajieHi JiI000B’10 OJiarovecTs
OinbIIe, HIXK MOJIYM sIM, B3UBAJIU: 0JIaroCI0BEH
ecu B xpami ciasu TBoel, ['ociom.

IlIpucnig: Binaguko MHOTOMHJIOCTUBUH,
l'ocrou, momutyi i 31iu pabiB TBoIx.

Tponap: Tu B MuocTi i B meaporax TBoIX,
Cnace, €muuuii bBoxke, Bcix  3IIg€ENI:
IIPUCTPACTI AyIIEBHi 1 TiJiecHi paHu; 1 MUX, 110 B
Heayrax cTpaxae, Cam, 31iISI09U, BUTIKYH.

Ilpucnig: Biaguko MHOTOMHJIOCTUBUH,
T'ocriou, momusy# i 31iu pa6iB TBoIx.

Tponap: Koau TroJjIOBU BCiX ITOMa3yHOTbhCS
€JIEEM TIOMa3aHH:A, IMoJall MUJIICTh, XpHUCTe, 1
IINM, XTO IIIyKae TBOro BU3BOJIEHH:A, 1 OaraTor
TBoero mwuiictio momnutu iM, I'ocriozu, Becesry
PaJIiCTh.

CnaBa Orimto, i Cuny, i Cesaromy [lyxoBi.




Then the Faithful sing:
Kondak, Tone 2

You are the Source of mercy, O Most Good
One, to those who with fervent faith fall to Your
ineffable mercy. O Good One, deliver them from
all trouble, and, taking from them their infirmities,
granting them Divine grace from on high.
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Irmos: The children of Abraham in the
Persian furnace, afire with love of piety more
than with the flame, cried out: Blessed are You
in the temple of Your glory, O Lord!

Refrain: O Most Merciful Master, Lord,
have mercy and heal Your servants.

Tropar: O only God and Saviour Who in
Your mercy and bounties heals the passions of
soul and bodily afflictions of all: Treat those
who suffer in infirmities, healing them Yourself.

Refrain: O Most Merciful Master, Lord,
have mercy and heal Your servants.

Tropar: When the heads of all are anointed
with the oil of unction, grant mercy, O Christ,
those who seek Your deliverance, and by Your
abundant mercy send them, O Lord, cheerful

joy.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.




Tponap: TBosa neuath, Cnace, — Me4 Ha/J
JlIeMOHAMH; a MOJIMTBU CBSAIIEHUKIB —
BOTOHb, IO CIAJI0E JYIIEBHI MPHCTPACTI.
Tomy 3 Bipow ocmiByemo Tebe, mpuiiMamuu
3I[IJIEHHS.

I HuHI, 1 TOBCIKYAC, 1 Ha BIKM BiKiB. AMiHb.

Bozopoduwunuii: Tu, Matu boxka, mpuitHsia
OorostimHo B yTpo0i 1 HeckazaHHO BTiina Toro,
XTt0 pykoio CBO€I0 TpUMae Bce, TOMY, IIPOCUMO,
ymuaoctuB Moro 3a cTpaskieHHUX.

Ilicun 8

Ipmoc: Pyku poampocrepinu, Jlanuin marmii

JIEBIB 3aTyJIUB y POBi; BOTHEHHY X CHJIY
IIOTaCHJIH, OIIOSACABIIINCH JT0OPOYECHICTIO,
OJrarouecTuBl I0HAKU, B3UBAIOYU: 0JIarOCJIOBITH,
yci TBopiHHs I'ocrioziHi, ['ocioza.

Ilpucnig: Bimaguko MHOTOMHUJIOCTUBUH,
Tocriogu, momuty# i 3miu pabiB TBoIx.

Tponap: Bcix nmommiyi, Crace, 3 BeJIUKOI
TBoel 1 BoxxecTBEeHHOI MIUJIOCTH; 33411 IIbOIO MU
Bcl 3i0pasvcs, TAEMHO YSBJISAIOYN HAOIMKEHHSA
TBoIX 111€/IpOT, 3 BipOI0 IIOMa3youn €j1eeM TBOIX
pabiB 1110 3 BipoIo — iX 2Ke 1 Bi/iBizal.

Ilpucnig: Binaguko MHOTOMUJIOCTUBUH,
l'ocrogu, momutyi i 31iau pabiB TBoix.

36



Tropar: Your seal is a sword against the
demons, O Saviour, burning up the fire of the
passions of the soul by the entreaties of Your
priests. Wherefore, we who receive healing
praise You with faith.

Both now and ever, and unto the unto the
ages of ages. Amen.

Theotokian: O Mother of God, you received the
divine image in your womb and ineffably embodied
Him Who holds all things in His hand. We ask Him
to have mercy upon those who are suffering.

0d¢ 8
Irmos: Stretching forth his hands, Daniel

shut the lions mouths in the pit; and the power
of fire was quenched by the pious youths,
girded with virtue, crying out: "All you
creatures of the Lord, bless the Lord."

Refrain: O Most Merciful Master, Lord,
have mercy and heal Your servants.

Have mercy upon all according to Your great
and divine mercy, O Saviour; for it is for this that
we have all assembled, mystically imagining the
approach of Your bounties, offering anointing with
oil unto Your servants with faith, whom You visit.

Refrain: O Most Merciful Master, Lord,
have mercy and heal Your servants.
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Tponap: CtpymeHAMU MMWIOCTA TBOEI,
Xpucre, 1 TOMa3aHHAM CBAIIEHUKIB TBOIX
omui, ['ocionu, sik BaaroyrpobHuii, XBopoou
OoJti 1 HeIyr HAIIeCTs] Y TUX, [0 MYYHUTHCA 1
3HEMarae BiJl CTpaK/laHb, 11100 BOHU, CIIACIIUCH,
npocsiasiisiiind Tebe 3 BAAYHICTIO.

CnaBa Ormpo, 1 Cuny, i Cesaromy [lyxoBi.

Tponap: HebecHe 3HaAMEHHSI CMHUPEHHOTO
IIPUILIECTSI ABJIAE HAM MWJIiCTh Bo)KecTBeHHY;
ToMy, Biiasimko, He Biganu TBOEI MUIOCTH 1 He
BHEBAK 1X, XTO B3aBXKJU 3 BIPOI B3HUBAE:
6s1arocI0BiTH, yci TBOpiHHs ['octiogHi, ['ocmosa.

I HuHI, 1 TOBCIKYAC, 1 Ha BiKM BiKiB. AMiHb.

BozopoduuHuii: IIpeciiaBHe €CTBO, YHCTA,
NIPUUHSIIO, fAK BiHellb, boxkectBeHHe TBOE
Pi3BO, 1110 3HUIIYE BOPOKI CHJIM 1 IlepemMarae
ix Bimazmor CBO€I0; TOMy, YBiIHUaHI CAUBOM
TBoei Onaropari, 3 pasmictio ocmiByemo Tebe,
BcexBanbHa Biaaguuune.

Ilichn 9

Ipmoc: Kamiup Hepykociunuii Bim Tebe,
JliBo, Hepo3ciueHOI TOpH, BIJICIKCA 1 cTaB
HApDXKHUM KaMeHeM — XPUCTOC, 1 po3’€/IHaH1
ecTBa  3’€HaB; TOMYy, paxitoun, Tebe,
boropoauro, Bestmuaemo.
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By the streams of Your mercy, O Christ, and
by the anointing by Your priests, O Lord, as the
Benefactor, wash away the diseases, pains, and
ailments that befall them who are tormented and
languishing from suffering, so that they, having
been saved, may glorify You with gratitude.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Take not away Your mercy from us who
trace the sign of inclination and serenity, divine
mercy from on high; neither disdain those who
cry out with faith: Bless the Lord, all His
creatures!

Both now and ever, and unto the unto the

ages of ages. Amen.

Theotokian: O pure one, nature has
received as a crown your divine Offspring, Who
crushes the forces of the enemy and conquers
them with your power. Wherefore, crowned
with the splendors of your joyful graces, we
praise you, O All-praised Lady.

0d¢ 9

Irmos: O Christ, the Cornerstone uncut by
human hands, Who united the two seperated
natures, was cut from you, the unquarried
mountain, O Virgin. Therefore, in gladness we
magnify you, O Theotokos.
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IIpucnie: Biaguko MHOTOMHJIOCTHBUM,
T'ocrogu, momutyi i 3uiau padiB TBoix.

Tponap: IlorysHb 3 HeOa, [lempuii, TOKaKU
TBOIO MWJIICTD yCiM, MO/Iall HUHI 3aCTyITHUIITBO
TBoe i1 cuwny TBoro THUM, IO MPHUCTYHAIOTh 0
Tebe BoxxecTBEHHUM IIOMa3aHHAM CBAIIEHUKIB
TBoix, HostoBiKoJII00UE.

Ilpucnis: Binaguko MHOTOMUJIOCTUBUH,
T'ocriogu, momusyi i 31iu pa6iB TBoIx.

Tponap: Mwu Oaumnu, I[Ipebmaruii Cmace,
BoxkecT-BeHHHI €seli 4yepe3 Tmpuinectss TBoe
BorkecT-BeHHe, pa/litouy OUIBIIE 3a IIPUYACHUKIB,;
Tu Woro npuitHAB i mpoo6GpasHo MO/IAB TUM, XTO
IIpUMMAaE KyTiib BoyKecTBEHHOTO XpelleHHs.

CnaBa Oriro, i Cuny, i Caromy [lyxoBi.

Tponap: 3muiocepsbesa 1 momunyu, Crace,
BU3BOJIM Bij] HamacTred i XBopoO, BU3BOJIU BiJI
CTpLJI JiykaBoro Ayl U Tiza pabiB TBoix, sk
MuiaoctuBuii I'octiogp, 3miidgrouu  boskect-
BEHHUM IIOMa3aHHSIM.

I HuHI, 1 TOBcIKYAC, 1 Ha BiKM BiKiB. AMiHb.

BozopoduuHuii: Ilicui i Osaranus, [liBo,
npuiiMaoun BiAg pabiB TBoix, BU3BOIU Bif
TSOKKHX  CTPaKJaHb 1 XBOpPOO MOJUTBAMH
TBoiMu THX, 110 4epe3d Hac, IIpeuuncra,
IPUXOAUTH N0 boxkecTBeHHOr0 TBOTO TOKPOBY.
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Refrain: O Most Merciful Master, Lord,
have mercy and heal Your servants.

Tropar: Look down from heaven, O Compa-
ssionate One; show forth Your mercy unto all;
and by the divine anointing by Your priests
grant now Your aid and Your strength unto
those who approach You, O Lover-of-Mankind.

Refrain: O Most Merciful Master, Lord,
have mercy and heal Your servants.

Tropar: We have seen, O Most Good Savior,
the Divine oil through Your Divine coming,
rejoicing more than the communicants; You
have received it and given it as a type to those
who receive the font of Divine Baptism.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Tropar: Have compassion and mercy, O
Saviour, deliver us from all calamities and
ailments. Deliver the souls and bodies of Your
servants from the arrows of the evil one, as the
Merciful Lord, healing with divine anointing.

Both now and ever, and unto the unto the
ages of ages. Amen.

Theotokian: Accept the hymns and suppli-
cations of your servants, O all-pure Virgin, and by
your intercessions deliver from cruel sufferings
and illnesses those who through us have come to
your divine protection, O Most Pure One.
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Topi BipHI CITIBAOTh:

JIOCTOHMHO €, 1 Ile € icTuHa, cjaaBUTHU TeOe,
Boroponuiio, IIpucHoOnakenHywo i Ilpene-
nopouHyto 1 Matip bora namoro. YecHinry Bif
XEpYBUMIB 1 HE3pIBHSAHHO CJIABHINIY BIif
cepadumiB, mo 6e3 iciiHHA bora-CioBo
mopoxausaa,  cymyrw — boropomwmio,  Tebe
BEJINYAEMO.

GK3anocTHAAPIN

B muocri, biarmii, moryiaas TBoOiM OKOM
Ha MOJIIHHA Hac, 10 HUHI 3i0panucd y xpami
TBoemy cBaTOMy, 100 momasatu boskect-
BEHHUM €JIeeM HeayKux pabiB TBoIx.

GTHXHPH, raac U:
Tu pnaB Onarozmath TBoio uepe3 TBoix

arocrosiiB, Osarmd Ilinurtesno, YoJ10BiKO-
J00ue, 100 e€JeeM CBATUM TBOIM BOHH
3IUISJIN BCAKI paHU 1 HEJyTU; TOMY THUX, IO 3
BipOI0 IPUCTYIAIOTh JI0 €1er0 TBoro, i HUHI, K
MuocepiHUM, OCBATH, MOMIJIYH, Bif yCAKOI
HEAYTU OUMCTH 1 IOKUBH HeT/JIIHHOI TBOEl
criono6u, 'ocroan.

ITornsap 3 Hebec, HesbarmeHuuiu, i, fAK
Munocepauuii, pykoio TBO€H HEBUINMOIO
Ha3HaMeHyH ejieeM TBoiM bojkecTBEeHHUM
Halr mouyTTs, YosoBikotobue; a THUX, IO 3
Bipolo mpuxoauth o Tebe 1 mpocuth
BIAIIyIIIEHHs TpixiB, MOjall 3IIIEHHS IymIi 1
TLIa, 100 BOHM 3 JII0OOB’10 mpocaBisiiu Tebe,

BeJIMUYaloyu Jep:kaBy TBoOIO.
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Then the Faithful sing:

It is truly worthy to bless you O Theotokos,
Ever-Blessed, Most Pure and the Mother of our
God. More honourable than the Cherubim and
more glorious beyond compare than the
Seraphim, without corruption you gave birth to
God the Word. True Theotokos, we magnify
you.

EGxaposTiLarioN
With the eye of Your mercy, O Good One,
regard the prayer of us who have assembled
together in Your holy temple, to anoint Your
ailing servants with divine oil.

STyRhyry, ToNe 4:

You gave Your grace through Your apostles,
O Good Healer, the Lover-of-Mankind, that
with Your holy oil they might heal all wounds
and ailments; therefore, as You are Merciful,
sanctify, and have mercy on them who
approach Your oil with faith, and cleanse them
from every infirmity, and nourish them with
Your incorruptible beauty, O Lord.

Look down from heaven, in that You are
compassionate, O Unapproachable One, and
having signed our senses with Your divine oil by
Your invisible hand, O Lover-of-Mankind, grant
remission of transgressions and healing of soul
and body unto those who flee to You with faith,
that they may glorify You with love, glorifying
Your kingdom.
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ITomazauuam esreeMm TBoiM, HostoBikosroO4e,
1 uepe3 JOTOpPKAHHsS CBSAIEHUKIB pabiB TBoIx
OCBSAITU 3 BUCOTH 1 BiJ] HEZYT BU3BOJIU, AYIIEBHI 3K
CKBepHM ouuctu ¥ omui, Cmoace, Bif
0araToOMaHJIMBUX CIIOKYC BHU3BOJIM: XBOpPOOU
BTUXOMUP, HamacTi Bi/DKEHU 1 CKOPOOTH 3HUIIH,
60 Tu Illeapuii i MunocepiHUHA.

Cnapa Ormio, i Cuny, i CBaromy Jlyxosi, i
HUHI, 1 IIOBCAKYAC, 1 HA BIKU BIKIB. AMIHb.

Bozopoduunuii: Tebe, Hattyucrinry [{apeBy
majgary, MoJj, BcexBajsibHa, pO3yM Mil,

OCKBEPDHEHUM YCAKMMHU TpixaMH, OYHCTH,
COTBOPM B  HBOMY  OCEJI0  IPEKpacHy
[IpebGoxkectBenHoi Tpoiri, mob s Beauyan
cwiy TBoro 1 6e3MexkHy MUJIICTh, CIIACEHHUU
HikueMHHUHU pab TBii.

Yurenpb: Cearuil boxe, Ceatuil Kpinkui,
Ceatuii beacmepTHHY, TOMWIYH HAC. (mpuui)

Cnapa Otiio, i Cuny, 1 CBaromy Jlyxosi, i
HUHI, 1 NOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM BIKIB. AMIHb.

IIpecsatas  Tpoune, NOMWIYH  Hac;
T'ocriogu, ouncTy rpixu Harti; Biaguko, nmpoctu
Oes33akoHHA Hail; CBATUI, 3IVIAHBCA 1 3TN
HeMoui Hartti Imenu TBoro pasau.
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With the anointing of Your oil and the touch
of Your priests, O Lover-of-Mankind, sanctify
Your servants from on high, free them from
infirmities of soul, cleanse and purify them of
defilement, O Saviour and deliver them from
deceptive temptations, put down their sicknesses,
dispel evil circumstances, and do away with
tribulations, in that You are compassionate and
full of loving-kindness.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

Theotokian: We pray to You, the purest
royal chamber, O All-Praiseworthy One, to

cleanse my mind, defiled by all sins, and create
in it a beautiful dwelling place for the Most
Divine Trinity, so that I, Your unworthy
servant, may glorify Your power and boundless
mercy.

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, have mercy on us. (thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord,
cleanse us from our sins. O Master, pardon our
transgressions. O Holy One, visit us and heal
our infirmities for Your Name’s sake.
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I'ocriomu, momunyi. (mpuui)

CnaBa Ortmio, i Cuny, 1 Cearomy Jlyxosi, i
HUHI, 1 NOBCSIKYac, 1 Ha BIKM BiKiB. AMIHb.

Otue Ham, IO €cM Ha Hebecax, Hexau
ceatutbesa IMm'ss TBoe; Hexad npuiizie LlapceTBo
TBoe; Hexalt Oyzae BoJisA TBos, sk Ha Hebi, Tak i
Ha 3emwsai. Xuri0 Ham HACYIHHUHM Jaidl HaMm
CHOT'OJIHI; 1 TPOCTU HaM IIPOBWHU Hallll, K 1 MH
IIPOIIAEMO BUHYBATISIM HAIIIUM, 1 He BBEI HAC
y CIIOKYCY, aJie BU3BOJIH HAC BiJl JIyKaBOTO.

CeamieHuk: Bbo TBoe € IlapcrBo, i cmia, i
cnaBa, Otng, 1 Cuna, i Cearoro /lyxa HuHI, i
IIOBCAKYAC, 1 HAa BIKU BIKIB.

Yurenb: AMiHb.

Tponap, raac 4:

Bipui: Tu enunuii, Xpucre, CKOpUHd Yy
3aCTYIMHUIITBI, CKOpPO BifiBijlaili 3 BHCOTU
cTpaxkZieHHUX pabiB TBOIX, BU3BOJIU Bij HEAYT 1
ripkux  XBOpoO, MiHIMH  IX MOJIUTBAMU
Boropomurii, 1mo6 BoHU ocmiByBayu Tebe i
OesrepecTaHHO CJIaBWIU, €qUHUN YOJIOBIKO-
sobue.




Lord, have mercy. (thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be
thy Name. Thy Kingdom come. Thy Will be
done, on earth as it is in heaven. Give us this
day our daily bread and forgive us our
trespasses as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation, but
deliver us from the evil one.

Priest: For Thine is the Kingdom, and the
power and the glory, of the Father and of the
Son and of the Holy Spirit, now and ever and
unto the ages of ages.

Reader: Amen.

Tropar, Tone L4:

Faithful: O Christ, Who alone are quick to
help, show from on high a speedy visitation to
Your suffering servants, and deliver them from
illness and bitter pain, and raise them up to
praise and glorify You unceasingly, through the
intercessions of the Theotokos, O only Lover-of-
Mankind.




EeAuka CKTeNIn
Jduakxon: B mupi ['ocroseBi moMo1iMOCh.
Bipni: I'ocriou, MOMMIYH.

Jdusakon: 3a mup 3 Heba i cmaciHHA AymI
Hammwux, I'ocroieBi MIOMOJIIMOCS.

Bipwi: I'ocriogu, moMuityi.

JAuakoH: 3a MUD yChOTro CBITY, 3a J0OpU
ctaH cBATUX boxkux LlepkoB 1 3a 3’€qHaHHSA
Bcix, I'ociozieBi MOMOJIIMOCH.

Bipwi: I'ocriogu, ToMuTyi.

qunakoH: 3a CBATUI XpaM IIel i 3a THX, IO
3 BIpOIO, IOOOXKHICTIO Ta CTpaxoM boxkum

BXOJATH 10 HHOTO, I'0cIozieBi MOMOJIIMOCH.
Bipwi: I'ocriogu, moMuityi.

dAnaxkon: II1o0 6s1arocjoBUBCA €Jiel el
cuwioio 1 miero 1 cxomkeHHsM Casaroro Jlyxa,
T'ocmoeBl MOMOJIIMOCH.

Bipwi: I'ocriogu, moMuityi.

HIuakon: 3a pabiB boxwnx,i mob6 bor
BiziBiZmaB ix, 1 mio0 3iMIIIa Ha HUX O0JIarogaTh
Cearoro [yxa, ['ocriogy moMoanuMocCh.

Bipwi: I'ocriogu, moMuityi.

Jdnakon: IIlo6 BU3BOJIUTHCA HAM BiJ
yCcsAKOl CKOpOOTH, THiIBY, HeOe3IeKH Ta HeOJIi,
T'ocrmoeBi MTOMOJIIMOCH.
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The Grear LiTany

Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace from above and for
the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace of the whole world,
for the good estate of the holy churches of God
and for the union of all, let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy house and for those
who enter with faith, reverence and the fear of
God, let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: That He will bless the Oil by the
power, and operation, and descent of the Holy
Spirit, let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: For the servants of God, for their
visitation by God; and that the grace of the Holy
Spirit may come upon them, let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: For our deliverance from all
affliction, wrath, danger and necessity, let us
pray to the Lord.
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Bipni: I'ocriozu, MOMUIYH.

JAuakoH: 3acTynu, choacw, MNOMIJIYH 1
oxopoHU Hac, boxke, TBoero 61arogaTTo.

Bipni: I'ocriozu, MOMIIYH.

JAAKOH: ITpecBary1o, IIpeuncryto,
[IpeGiarocioBennyo, CiaBHyH Baaguwuwniiio
Hanry boropoaurto i IlpucHozmiBy Mapito 3i
BciMa CBATHMH IIOM sTHYBIIIH, caMi cebe i oauH
OJHOTO, 1 Bce JKUTTA Haile Xpucry borosi
BizgamMo.

BipHi: To6i, 'ociosny.

CBamenuk: bo Tob6i HajmexuTh ycska
cilaBa, yecThb 1 nowioHiHHA OTtio, 1 CuRy, i
Cesatomy /lyxOBi, HUHI, 1 MOBCAKYAC 1 Ha BIKH
BIKIB.

BipHi: AMiHb.

OcRAYENNA GAElO

[Totim Apxuepeld NPOMOBJISE MOJUTBY HAJ[ €JIEEM.
BauBaioTh BUHO B €JI€N.

JAnakoH: I'ocoieBi moMOJIiMOCh.

Bipmi: I'ocriogu, moMutyi.




Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on
us and protect us, O God, by Your grace.

Faithful: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our Most
Holy, Most Pure, Most Blessed and Glorious
Lady, the Theotokos and Ever-Virgin Mary with
all the Saints, let us commend ourselves and
one another and all our life unto Christ our
God.

Faithful: To You, O Lord.

Priest: For to You are due all glory, honour

and worship: to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and ever and unto the
ages of ages.

Faithful: Amen.

ELessing of The OiL

Then the Bishop says the prayer over the oil in the
vessel, pouring wine into the oil.

Deacon: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.




Apxuepen: T'ocmogu,  mmiicTio 1
meaporamu TBoiMu Tu 3HIAENT CcTpa)kAaHHA
aymt 1 tn Hamux: Cam, Biaauko, ocBATH enen
1el, mob nmoMasaHHs HUM OyJsi0 Ha 3IIIeHHA i
Ha 3MiHY BCSIKOT'O CTPa’KJIaHHSI, CKBEPHH ILJIOTI
i nmyxy, @ ycakoro 3jya; Io0 i B IbOMY
npocyaBuiiocss TBoe mpecBare im'sa, Otos, i
Cuna, i Cparoro [lyxa, HuHI, i MOBCSIKYAac, i Ha
BiKHM BiKiB. AMiHb.

Bci inmmi CBsAIEHHUKU pa3oM 3 HHUM THXO YHUTAIOTh IO
MOJINTBY.

B To#l wuwac, Kosu ApxueEped UYHTAIOTh MOJIHUTBY,
CITIBAIOTHCSA TaKi TpoIIapi:

TI'onoc 4: Tu epuHuUM, XpUCTE, CKOPUHU ¥
3aCTYITHHUIITBI, CKOpPO BifBijlaii 3 BHCOTU
cTpaxkJieHHUX pabiB TBOIX, BU3BOJIU Bijl HEAYT 1
ripkux  XBOpoO, MiHIMH  IX MOJIUTBAMU
Boropoaurii, 1mo0 BoHH ocmiByBasu Tebe i
Oe3nepecTaHHO CJIAaBWIH, €AUHUN YoJs0BiKO-
srobue.

Ha pnymeBHi oui ocrmimuenudi, mo Tebe,
Xpucre, TOpUXOKY, AK  CJHIIUHA  Bif
HapOJIKeHH:A, 1 B MOKasHHI B3uBaw 70 Tebe:
Oyab MHWJIOCTUBHM 10 Hac, GIMHHUN, IO BCE
3MIHIOEI Ha 0J1aro.

TI'onoc 3: Jylly MO0, TSXKKO po3cyiabiieHy
rpixaMy BCUISKAMH 1 HETIJHUMH [iJIaMU,
mgHiMu, Tocmmogu, bBoxxectBeHHHMM  TBOIM
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Bishop: O Lord, Who by Your mercy and
compassions heal the afflictions of our souls
and bodies, sanctify this oil, that for those who
are anointed with it, it may be for healing, for
the removal of all suffering and defilement of
flesh and spirit, and of every evil; that Your holy
name may be glorified, the Father, and the Son,
and the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

The rest of the Priests read the same prayer along with
him, silently.

And while this prayer is being said by the Bishop, the
following tropars are sung:

Tone 4: O Christ Who alone are quick to

help, from on high show forth speedy visitation
for Your suffering servants, and deliver them
from infirmities and bitter diseases. Raise them
up, that they may hymn and glorify You
unceasingly, through the prayers of the
Theotokos, O Lover-of-Mankind.

Blinded in the eyes of my soul, I come to
You, O Christ, like the man who was blind from
birth; and in repentance I cry out to You: Be
merciful to us, O You Who alone transforms all
things for good.

Tone 3: As of old You did raise up the
paralytic, O Lord, by Your divine intercession
raise up my soul, which is cruelly paralyzed in

53



3aCTYIHUIITBOM, $K KOJIUCh PO3CIa0JIeHOr0
miguaB Tu, 1100 s B3uBaB Jio Tebe, cliacalouuch:
[leapuii Xpucre, 1ojaii MeHi 31TIIeHHS.

I'onoc 2: dAx TocnoaHI# y4YeHUK
NpUUHAB TH, NpPaBeAHUU, EBaHTesie; K
MY4YeHUK TH MAa€EIl HeONHCaHHe, AK Opar
boxxuifi TH Maem BifgBary, 100 MOJIUTHCH,
Ak iepapx: w™ouaum Xpucra bora, 1100
cracjaucs Ayl HaIll.

TI'onoc 4: Otue €nunopoaHe bor CioBo, 110
MIPUUIIIO JI0 HAC B OCTaHHI JHIi, ABWJIO Tebe,
AxoBe 60KeCcTBEHHUH, €pyCaIMMJIITHAM
IePIIUM IMacCTUPEM, 1 BYHUTEJEM, 1 BIPHUM
OyAIBHUUNM JyXOBHUX TAiHCTB; TOMYy MH BCi
IIIaHyeMo Tebe, arocToJIe.

TI'onoc 3: B Mupax, CBATUTEIIIO, ABUBCA €CU
CBSIIIIEHHOC/TY>KUTEJIEM; XPHUCTOBEe EBaHTEJTIE,
npenofo6HuM, 3aiicHuB. IlokimaB ecu myury
TBOIO 3a JIIOZIEHM TBOIX 1 cIlac HEBUMHHUX BIJ
cmepTu. ToMy TH OCBATUB ceOe, K BETUKUU
TaliHo3HaBenb boxkoi Osiarogari.

Besnukoro nmpuzbana Tebe B 6izjax 000pOHIs
BCeJIEHHA, CTPACTOTEpIIUe, IO IepeMaraell
Hapoju; 00, AK mozos1aB TH JIiEBY TOpAMHIO 1 Ha
IIOJBUT CMUIMBUU HaAuxHyB Hecrtopa, Tak,
ceaTuil [umutpito, mosmcess Xpucry bory, 1mo6
BiH napyBaB HaM BeJINKY MUJIICTb.
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all manner of sins and unseemly acts, that,
saved, I may cry out to You: O Compassionate
Christ, grant me healing!

Tone 2: As a disciple of the Lord you did
receive the Gospel, O righteous one; as a martyr
you did possess what is infinite; as the brother
of God, you have boldness before Him; and as a
hierarch, you have courage to intercede. Pray to
Christ God, that our souls be saved.

Tone 4: The Word of God, the Only-begotten
of the Father, Who came to us in latter times,
showed you to be the first pastor and teacher of
the people of Jerusalem, and a faithful minister
of the mysteries of the Spirit, O godly James.
Therefore, we all honour you, O apostle.

Tone 3: In Myra you were shown to be a
sacred minister, O holy one; for, fulfilling the
Gospel of Christ, you did lay down your life for
thy people, O venerable one, and saved the
innocent from death. Therefore, you have been
sanctified as a great initiate of the grace of God.

The universe has found you to be a great
champion amid misfortunes, who conquers the
heathen, O passion-bearer. Therefore, as you did
cast down the pride of Lyeus and did embolden
Nestor for the struggle, so, O holy Demetrius,
entreat Christ God, that He grant us great mercy.
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CrpacroTepniue  CBATUM 1  I[UIHUTEJIO
[TanTeneiimoHe, Mmosii MusioctuBoro bora, 1106
I'PiXiB IPOIIEHHA MO/IaB yIlIaM HaIIHM.

I'nac 8: CpsATi 6e3CcpiOHUKU 1 UyZOTBOPII],
3IVIAHbTECh HAa HEMOYi Halm, 3a7apma
OJIEp>KaJIN BU, 3aJIapMa 1 IToJlaBaiiTe HaM.

TI'onoc 2: Benud TBOW, JIIBCTBEHUKY, XTO
omoBicTs? TBopum 0600 uyzeca, 1 TIOFAEIT
3IIJIEHHsA, 1 MOJIMIICA 3a /Ayl Hamm, SAK
Borocsios i gpyr XpucTis.

BozopoduyuHuii: Ak 10 MOJIHHS IITUPOTO i
cTiHM  He300pHUMOl, JUKepeJga  MUJIOCTH,
IIPHUCTAaHOBHIIIA CBiTY, B3UBAEMO IITHPO 10 Tebe:
boropoaune Biaguuwuiie, mocmimu 1 Big Oif
BHU3BOJIN HAC, €IMHA CKOPA 3aCTYITHHIIE.

Mepnii GRAYIENHK

Anoctoa 1 ERanreas 1

IIpumirtka: 3a 3BuvyaeM JIUAKOHM  YWUTAIOTH
[Ipoxumenu Ta ATIOCTOJIN.

Jdusakon: BybMO yBaXKHi.
Apxuepen: Mup ycim.
BipmHi: I 1yxoBi TBoeMy.
JAnakoH: IIpeMyapicTs.

Yurenb: IIpoxkumen, rosoc 1: MMUIiCTb
TBost, 'octiogu, Hexall Oyae Haa HaMu, 00 MU
BIIOBaEMo Ha Tebe.
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O holy passion-bearer and healer
Panteleimon, entreat the merciful God, that He
grant our souls remission of sins.

Tone 8: O holy unmercenaries and wonder-
workers, visit our infirmities. Freely have you
received, freely give unto us.

Tone 2: Who can recount your mighty works,
O virgin apostle? For you pour out miracles and
grant healings; and you pray for our souls, in that
you are a theologian and the friend of Christ.

Theotokion: O Lady Theotokos, we earnestly
cry unto you, our fervent intercessor and
unassailable rampart, well-spring of mercy and
refuge of the world: deliver us from misfortunes,
For you alone are quick to intercede.

FirsT Pri¢sT

lS’l‘

EpisTLe aNd GospeL

Note: According to custom the Deacons read the
Prokeimen and Epistle.

Deacon: Let us be attentive.
Bishop: Peace be unto all.
Reader: And to your spirit.
Deacon: Wisdom.

Reader: The Prokeimen in the 1st tone: Let
Your mercy, O Lord, be upon us, as we have put
our hope in You.
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Bipni: (nosmoproroms Ilpoxumen)

Yurenb: Cmux: PaayuTeca mpaBeiHl B
Tocnoxi, mpaBegHUM 10100a€ MOxXBasIa!

Bipni: (nosmoproroms IIpoxumen)

Yurenb: Muiicts TBos, 'ocnogu, Hexau
Oyze Ha/J HAMM...

BipmHi: ...bo mu BoBaemo Ha Tebe.
Jdusakon: IlpemMmyapicTs.

Yurenb: CoOOpPHOro MHOCIAHHS CBSITOTO
anocroJia fIkoBa yuTaHHA. (3a4. 57)

JAunakon: BybMo yBaKHi.

Huskon (CBsIEHWK) KauTh XpaM [Nl Yac YHUTaHHSA
AmnocroJia. B Toli camuii TOPSAZIOK, 10 U TIepITie KaAiHHS.

Yurenpb: bparrs, * Bi3bMiTh 32 NPUKIIA]
TSKKI CTPaK/IaHHSA 1 JIOBTOTEPITIHHA MPOPOKIB,
aki roBopwaun imsaMm locnogniMm. Och Mu
ybyaxkaeMo THX, SIKI Tepnuiu. Bu uyam mpo
TepriHHA loBa 1 Gaumyim KiHelmp HOro Bif
I'octiozma; 60 T'ocmoap BesrbMu MUJIOCTUBUH 1
[Mlenpuit. Ilepm 3a Bce, OparTa MoOi, He
KJIAHITbCA HI HeOOM, Hi 3eMJIel0, Hi 1HIIIOIO
SIKOIO KJISITBOIO, a Hexal Oy/ie y Bac: «Tak, Tak»;
1 «HI, Hi», 006 BaM He 3a3HATU ocyay. AKIIO
XTO 3 BaC TSOKKO CTPa)KJa€, HeXall MOJIUTHCS.
XTO B I0OpOMY HACTPOI, HEXaH CITiBa€ MCAJIMU.
Yu XTO 3 Bac 3aHeAYXka€, Hexal MOKIUYe
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Faithful: (repeats the Prokeimen)

Reader: Verse: Rejoice in the Lord, O you
righteous; praise befits the upright.

Faithful: (repeats the Prokeimen)

Reader: Let Your mercy, O Lord, be upon
us...

Faithful: ...As we have put our hope in You.
Deacon: Wisdom.

Reader: The reading is from the Universal
Epistle of the Holy Apostle James. (per. 57)

Deacon: Let us be attentive.

The Deacon (Priest) censes the temple during the
Epistle Reading, in the same order as the first censing.

Reader: Brethren, * take the prophets,
who spoke in the name of the Lord, as an
example of suffering and patience. Indeed we
count them blessed who endure. You have
heard of the perseverance of Job and seen the
end intended by the Lord—that the Lord is very
compasssionate and merciful. But above all, my
brethren, do not swear, either by heaven or by
earth or with any other oath. But let your “Yes”
be “Yes,” and your “No,” “No,” lest you fall into
judgment. Is anyone among you suffering? Let
him pray. Is anyone cheerful? Let him sing
psalms. Is anyone among you sick? Let him call
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npecBiTepiB llepkBu i Hexall MOMOJIATHCA HaJ
HUM, IIOMa3aBIIM KHOTO0 OJIMBOIO B 1M’
F'octiogue. 1 MotuTBA BipH 3UUIATH HEAYKOTO, 1
miaBene uoro locmoap; 1, AKIO BiH TI'pixu
BUMHMUB, IIPOCTATHCS Homy. OTtxe,
NpU3HaBauTeCh OJAWH OJHOMY B IIPOBHMHAX 1
MOJIITBCS OJWH 3a OAHOTIO, 11100 BaM 3I[IJINTHCH,
00 OaraTo MO2Ke Ipa MOJIUTBA
npasesHoro. (Ax. 5,10-16)

Apxwuepeu: Mup ToOi.
Yurensb: I 1yxXoBi TBOEMY.
Jdusakon: IlpemyapicTs.

Yurensb: Anunys, riac 8: Anuiiys, aauiys,
Ty .

BipHi: Anwtys, ajlutysi, aauiys.

Yurenb: Cmux: ITpo MUIICTD 1 MpaBOCYAA
oyay criBatu To06i, ['ocriosuy.

BipHi: Anwtys, anwiys, aauys.

Husakon: IIpemyapicts. CraHbMO TOO0KHO,
BUCTyXxaliMo CBATY €EBaHTEIIO.

Apxuepeu: Mup ycim.
BipmHi: I 1yxoBi TBoeMy.

Ha mouarky 1-ro 4yuTaHHA €EBaHresisd 3acBIUyeEThCS
Iepia cBiuka.




for the elders of the church, and let them pray
over him, anointing him with oil in the name of
the Lord. And the prayer of faith will save the
sick, and the Lord will raise him up. And if he
has committed sins, he will be forgiven.
Confess your trespasses to one another, and
pray for one another, that you may be
healed. The effective, fervent prayer of a
righteous man avails much. (Jm. 5:10-16)

Bishop: Peace be unto you.
Reader: And to your spirit.
Deacon: Wisdom.

Reader: Alleluia in tone 8: Alleluia, alleluia,
alleluia.

Faithful: Alleluia, alleluia, alleluia.

Reader: Verse: Of mercy and judgment
will I sing unto You, O Lord.

Faithful: Alleluia, alleluia, alleluia.

Deacon: Wisdom. Stand aright. Let us listen
to the Holy Gospel.

Bishop: Peace be unto all.

Faithful: And to your spirit.

At the beginning of the 1st reading of the Gospel, the
first candle is lit.




Apxuepeun: Bin Jlyku CssToi €BaHresil
YUTaHHA. (3a4. 53)

Bipni: Cnasa Tobi, I'ocriosn, ciraBa To0i.

Jdusakon: BybMO yBaKHi.

Apxuepen: Opnoro pasy * saKUHCH
3aKOHHUK HpUCTYNUB /0 Icyca i, CIOKyIIaouu
Horo, ckazas: Y4uTeso, o 3po6UTH MeHi, 106
yCIIaJIKyBaTH KUTTs BiuHe? BiH 'ke ckazaB Homy:
B 3aKOHI 1110 HanucaHo? fIk uurtaemn? BiH cka3aB
y BiamoBiab: Jyiiobu I'ocrmoga bora TBoro BciMm
cepleM TBOIM, 1 BCI€I0 MyIIIEI0 TBOEK, 1 BCIEIO
CHJIOI0 TBOEIO, 1 BCIM PO3yMOM TBOIM, 1
OJIMKHBOTO TBOTO — K camoro cebe. Icyc cka3zaB
HoMy: IIpaBUJIBHO TH BIIMOBIZIaB; Tak pobu — i
Oynemn >kutu. BiH ke, OakalouW BUIIPAB/IATH
cebe, ckazaB IcycoBi: a xTo k Mit oimkHIN? Ha
1e Icyc ckasaB: o/iH YOJIOBIK i11I0B 3 Epycannma
710 EpUXOHa 1 MOTpanuB 0 PYK PO30IMHUKIB, K]
BHSJIM 3 HBOTO OJAT, TOPAHWIX HOro 1
BIMIMIIUIM, B3aJIMIIMBIINA HOTO JIeABE >KUBOTO.
BUnasikoBo OJIMH CBSIIEHUK ITPOXOJINB TIEIO
JIOpOroi0 i, MoOGAYHUBIIKM HOTO, IIPOUIIIOB MUMO.
Tak camo 1 JyieBUT, MO OyB HA TOMY MICIT,
ITIJIINIIIOB, TOAWBUBCA 1 MPONIIIOB MUMO. AKUICH
J)Ke caMapsiHUH, MPOIK/IKAl4yM, HaTpalluB Ha
HBOTO 1, MOOAUMBIIKM HOTO, 3MUJIOCEPAUBCS; 1,
MiIAIIOBIY, TIEPEB’sI3aB OMY PaHU, MOJIMBIIH
OJINBOIO 1 BUHOM; 1, IIOCAQJHBIIIM HOTO Ha CBOTO
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Bishop: The reading is from the Holy
Gospel according to Luke. (per. 53)

Faithful: Glory to You, O Lord, glory to You.
Deacon: Let us be attentive.

Bishop: At that time, * a certain lawyer
stood up and tested Him, saying, “Teacher, what
shall I do to inherit eternal life?” He said to
him, “What is written in the law? What is your
reading of it?” So he answered and said, “ ‘You
shall love the Lord your God with all your heart,
with all your soul, with all your strength, and
with all your mind,” and ‘your neighbor as
yourself.” 7 And He said to him, “You have
answered rightly; do this and you will live.” But
he, wanting to justify himself, said to Jesus,
“And who is my neighbor?” Then Jesus
answered and said: “A certain man went down
from Jerusalem to Jericho, and fell among
thieves, who stripped him of his clothing,
wounded him, and departed, leaving him half
dead. Now by chance a certain priest came down
that road. And when he saw him, he passed by
on the other side. Likewise a Levite, when he
arrived at the place, came and looked, and
passed by on the other side. But a certain
Samaritan, as he journeyed, came where he was.
And when he saw him, he had compassion. So
he went to him and bandaged his wounds,
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ocja, TPHBI3 HMOro A0 B3aiKIKOro ABOpYy 1
OTypOyBaBCsl PO HBOTO; a HA JIPYTUUA JIEHD,
BiIXOAsAYM, BUWHAB JBa JuUHApil, /JaB
TOCIIOZIapeBl 3alK/IPKOT0 JABOPY 1 CKazaB HoOMY:
mo/i0a Mpo HHOTO; 1 AKIIO BUTPATHUII HA HHOTO
OUTBINIE, 5, KOJU TOBEPTATUMYCh, BifaM TOOI.
OTKe, KOTO 3 TUX TPhOX BBAKAEII T OJIMKHIM
TOTO, XTO TOTPANMB /0 PYK Po30iiiHUKIB? Bin
CKazaB: TOTO, KWW 3MWJIOCEPAUBCA HaJ HUM.
Tomi Icyc ckazaB ¥omy: imm i T poOM Tak
caMmo. (JIk. 10, 25-37)

Bipmni: Cnasa Tobi, I'ocriozu, citaBa To0i.
CKTeNIA

Huakon: Ilomuayit Hac, boxke, 3 BeIUMKO1
muioct TBoei, mosmmmock To0i, Buciayxan i
IIOMUJTY .

Bipwi: I'ocriogu, momuityil. (mpui)

JAuakon: Ille MosmMMoOch 3a MHJICTD,
JKUTTS, MHUP, 3/I0pOB’s, boke 3aBiraHHA 1
BiJIMyIIleHH TPpixiB pabiB boxkux.

Bipni: I'ocriogu, moMmuayi. (mpuui)

HAuakon: 1 3a mpomeHHA IM  YCAKOl
IIPOBUHH, BIJIBHOI 1 HeBUIbHOI, Ilocroziesi
IIOMOJIIMOCb.

Bipni: I'ocriogu, momMuayi. (mpuui)
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pouring on oil and wine; and he set him on his
own animal, brought him to an inn, and took
care of him. On the next day, when he departed,
he took out two denarii, gave them to the
innkeeper, and said to him, ‘Take care of him;
and whatever more you spend, when I come
again, I will repay you.” So which of these three
do you think was neighbor to him who fell
among the thieves?” And he said, “He who
showed mercy on him.” Then Jesus said to
him, “Go and do likewise.” (Lk. 10:25-37)

Faithful: Glory to You, O Lord, glory to You.

LiTany

Deacon: Have mercy on us, O God,
according to Your great loving-kindness: we
pray You, hear us and have mercy.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for mercy, life,
peace, health, salvation, God’s visitation and
the remission of sins for the servants of God.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: That they may be forgiven every
transgression, voluntary or involuntary, let us
pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)
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CBamenux: bo Tu MwioctuBud i
Yomosikomoouun bor ecu, i Tobi ciaBy
Bo3cuiaaeMo, Orito, 1 Cuny, 1 CBaromy /lyxosi,
HUHI, 1 ITOBCAKYAC 1 Ha BIKM BIKiB.

BipHi: AMiHb.

MoAHTEA
JAnakoH: I'ocoieBi mOMOJIiMOCh.
Bipni: I'ocriogu, HOMUIyH.

Apxuepen: besnouaTtkoBuii, BiuHwui,
HaticBarimuii, Tu mocnaB EIUHOPOIHOTO
TBoro CuHa, fkuii 31iI€ BCAKY HEAYTY 1 BCAKY
paHy Ay i Tt Hamux, nonutu Cesaroro TBoro
Jlyxa 1 ocBATH €yied Iled, 1 BUMHHU HOTO0 JJIs

pabiB TBOiIx, 10 MOMAa3y€eEThCA HUM, Ha IIOBHE
BU3BOJIEHHS BiJi TPiXiB iX jId yCIIaAKyBaHHS
ITapctBa HebecHoro.

Tpeba 3HATH, 110 IHOI YUTAIOTH 1[I0 MOJIUTBY TLIBKHU 0
IIbOTO MicIlsl 3 BUTosiocoM: TBo€ 60 €, 106 MuUIyBaTH i
cIiacaTH...

A iHOZI BUTOJIONIYIOTH MTOBHICTIO:

bo Tu bor Benukunn 1 JuBHUH, IO
oxopoHsem 3aBiT TBifl 1 muiaicts TBoIO, TUM,
xTO J1IoOuTH Tebe, maelr BU3BOJIEHHS Bij| IPiXiB,
yepes cAToro Tsoro orpoka Icyca Xpucra. Tu
3HOBY BIZIPOJIZKYEII HAC BiJI rpixa, IIPOCBIIAEII
CTINUX, MTIAHOCHUII THX, IO BIIAJIH; JIIOOMUII
IIpaBeHUKIB 1 TPINIHUKIB MUWIYENI, 3HOBY

66



Priest: For You are a Merciful God and the
Lover-of-Mankind, and to You we send up glory,
to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

Faithful: Amen.

Praver
Deacon: Let us pray to the Lord.
Faithful: Lord, have mercy.

Bishop: O Unoriginate, Eternal, Most-
Holy, Who sent Your only-begotten Son, Who
heals every infirmity and every ailment of our
souls and bodies: Send down Your Holy Spirit,
and sanctify this oil, and for Your servants, who

are being anointed, make it for utter
deliverance from their sins, and for the
inheritance of the Heavenly Kingdom.

Be it known that there are those who read this prayer
only to this point, straightway saying the Exclamation:
For Thine it is to have mercy and to save...

But others continue the prayer as follows:

For You are great and wondrous, O
God, Who keeps Your covenant and mercy for
those who love You, granting remissions from sins
through Your holy Son, Jesus Christ. Grant unto
us rebirth out of sin, O You Who gives
enlightenment to the blind, Who sets aright those
who have been cast down, Who loves the
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BUBOJUIII HAC 3 TEMPSABU 1 TiHI CMEPTHOI;
TOBOPUIII THUM, IO B KakjaHax: «Buiimitb» i
TUM, III0 B TeMmpsaBl: «Bigkpuiteca». bo
3acssJI0 B CepIAX HAIMX CBITJIO ITI3HAHHA
muns Moro, Bigkosu pagu Hac Ha 3eMuii BiH
3’SIBUBCS 1 3 JIIOABMU IIOKUB; THUM, XTO
npuiiHaB Tebe, Tu maB Biamy OyTH AITbMU
boxxuMH;  Kynb  JpYroro  HapOAXKEeHH:A
napyBaB Ty HaM JIJI1 YCUHOBJIEHHS, 1 BiZiTaTUB
Twu Hac Bij Bi1agu gUsiBoJia, 060 He 01ar0CI0BUB
Tu ouwnIaTucs KpoB’1o, ajie €J1€EM CBSITHM JIaB
Tu obpas Xpecra HMoro, mo6 Oyt Ham
XPUCTOBUM CTaZIOM, ITAPCHKUM CBSIIEHCTBOM,
HApOJAOM CBATHM. TW OYHCTUB HAac BOAOIO 1
oceATuB Jlyxom TBoim CBartum. Cam, Biaauko
Focrmomu, mayt HaMm OJsarofaTh JJI  I[bOTO
cayxkinas Tobi, sik konmuck Tu ymaB Moiiceesi,
yrogauky TBoemy, 1 Camyiry, yaiobsieHOMY
TBoemy, 1 loany, obpanomy TBoemy, 1 BCIM y
BCSIKOMY pofi 1 poxi, 1o To6i 61aroBroiuiuy.
Tomy yuunu 1 Hac Oytu ciayxkutensimu HoBoro
TBoro 3aBiTy Haj €JIeEM UM, IO HOr0
npunbaB Tu uvecHolo KpoB'to Xpucra Tsoro,
11100, 3BLIBHUBIINCH BiJi MHUDPCHKUX IOXOTEH,
MU CTQJId MEPTBUMM JUIA Tpixa 1 KUIU AJIs
IIpaBAM, B30AATHYBIIMCh y XpHCTa 4Yepes
IIOMa3aHHs OCBAUYeHUM e€yieeM. Hexair Oyge,
locriofy, enell 1led €J€EM PaJIOCTH, €JIEEM
OCBSIUEHHS, OJIe’KeI0  I[aPChKOI0,  HEIpHU-
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righteous and has mercy on sinners. Lead us out
of darkness and the shadow of death, O You Who
says to those in bonds: “Come forth”; and to those
in darkness, Be ye uncovered! For the light of His
countenance has shone forth in our hearts, since it
is for this that He appeared on earth and dwelt
amongst men. Unto those who accepted You, He
gave the power to become children of God, and
has given us adoption through the baptism of
regeneration, and made us to have no part of the
tyranny of the devil; for You Who has cleansed us
with water and sanctified us with Your Holy Spirit
was not pleased to work purification by blood, but
rather by holy oil has provided an image of His
Cross, that we may become the flock of Christ, the
royal priesthood, the holy nation. Do You
Yourself, O Master and Lord, grant us the grace
for this holy ministry, as You gave it to Moses
Your favoured one, to Samuel Your beloved, to
John Your chosen one, and to all who have been
well pleasing unto You in every generation and
generation. Therefore, make us also ministers of
Your new covenant over this oil which You have
acquired for Yourself through the precious blood
of Your Christ: that having cast off the lusts of the
world, we may die unto sin and live unto
righteousness, having put it on through the
anointing of the sanctification of oil which is to be
invoked. O Lord, may this oil be the oil of
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CTYITHOIO CHJIOIO, BiJIiITHAHHSAM YCSIKO1 IUSBOJIb-
CBKOI /111, IeYaTTI0 HEOCY/IHOIO, PAJIICTIO CcepIid,
BecesicTio BiuHOM0. 11106 1 Ti, XTO momMazyeThesA
HUM JJIsi [PYTOr0 HApOJKEHHs, OYyJIM CTpalll-
HUMU JIJIsl CYIIPOTUBHUKIB 1 3acCsAsIN Yy CANBI
cBATUX TBOIX, HE MalOUYX CKBEPHU YU IIOPOKY. I
Hexall BOHU OyayTb mpuiiHATI y BiuHe TBoe
VIOKOEHHS 1 NPUUMYTh IOYECTh HeOEeCHOro
MOKJIUKAHHS.

TBoe 60 €, mOO MMJIyBaTH 1 cllacaTHu Hac,
boxxe wHami, 1 Tobi cimaBy BO3CWIAaEMO, 3
€nunopoguuMm TBoim Cunowm, i IIpecBaTtum i
bnarum i JKuBotBopuum TBoim [[yxom, HUHI, 1
IIOBCAKYAC, 1 HAa BIKU BIKIB.

BipHi: AMiHb.

Apvruit GRALENHK

AnocToa | GRaNreain 2
JAunsakon: By bMo yBaKHi.
Apxwuepeu: Mup ycim.
BipmHi: I 1yxoBi TBoeMy.
HAuakon: IIpeMyapicTs.

YUurensb: I[Ipoxkumen, roaoc 2: I'octiogp —
MOSA cwia 1 Mod ImcHaA 1 BiH craB MoIMm
CIIACIHHAM.

BipHi: (noesmoproroms [IpoxumeH)
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gladness, the oil of sanctification, royal vesture, a
breastplate of power, the dispelling of all the
activity of the devil, an inviolate seal, joy of heart,
everlasting gladness. And may those who are
anointed unto regeneration be terrible to the
adversary and shine among the splendors of Your
saints, having neither spot nor blemish; and may
they be received into Your eternal resting place
and receive the honour of the heavenly calling.

For it is to You to have mercy and to save
us, O our God, and we send up glory to You,
and Your Only-begotten Son and Your All-holy,
Good and Life-creating Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages. Amen.

Faithful: Amen.

Sc¢coNd PriesT

2" @pisTLe and Gospel

Deacon: Let us be attentive.
Bishop: Peace be unto all.
Reader: And to your spirit.
Deacon: Wisdom.

Reader: The Prokeimen in the 2nd tone:
The Lord is my strength and my song, and He
has become my salvation.

Faithful: (repeats the Prokeimen)

71



Yurenb: Cmux: Kapaiouu, IokapaB MeHe
l'ocronw, aie He BifijilaB MeHe Ha CMEPTb.

Bipni: (nosmoproroms Ilpoxumen)

Yurennb: I'ocnogp — Mog cujaa 1 Mod
MICHA...

Bipmi: ...I Bid craB MoiM cIiaciHHAM.
AnakoH: IIpeMyapicTs.

Yurensb: /lo PumMiidH 1mOC/TIaHHS CBATOIO
anocroJsa IlaBna yntaHHA. (3a4. 116)

JAunakon: BybMo yBaKHi.

Juskon (CBsAIEHWK) KauThb XpaM IIiJ] Yac YHUTaHHA
Arniocrosia.

Yurenpb: bparrsa, ¥ mMu, cuibHI, MOBUHHI
TepmiTh Hemoui Oe3cuwiaux, a He cobi
soroyizkatu. KoskeH 3 Hac IMMOBUHEH JIOTO/XKaTU
OM>KHBOMY Ha OJiaro, Jjisi OBUYaHHsA. bo #
Xpucroc He Cobi AoTOKaB, ajie, SK HalHuCcaHo:
«JImxocniB’a THX, IO JuxocaoBuau Tebe,
BOayim Ha MeHe». A Bce, IO HAIKMCAaHO OYJI0
paHilre, HaIKMCAaHO HaM Ha ITOBYaHHS, 1100 MU
TepIHHAM 1 BTimmaHHAM 3 [Iucanusa 30epiranu
Hazito. bor ke TepmiHHA 1 BTIIIAHHA HeXau
7apye BaM OyTH B OJIHOJ[yMCTBI Mixk co0010, 3a
BUeHHsAM Xpucra Icyca, mo0 BU OJHOYIITHO,
eaUHUMU ycramu ciaBuiau bora i Ot 'ocioza
Hamoro Icyca Xpucra. Tomy npuiimailite oguH
OJIHOTO, fIK 1 XpUCTOC MPUUHAB Bac /0 CJIaBU
boxol. (Puwm. 15,1-7)
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Reader: Verse: With chastisement the Lord
has chastened me, but He has not given me over
to death.

Faithful: (repeats the Prokeimen)

Reader: The Lord is my strength and my
song...

Faithful: ...And He has become my salvation.
Deacon: Wisdom.

Reader: The reading is from the Epistle of
the Holy Apostle Paul to the Romans. (per. 116)

Deacon: Let us be attentive.

The Deacon (Priest) censes the temple during the
Epistle Reading.

Reader: Brethren, * we then who are strong

ought to bear with the scruples of the weak, and
not to please ourselves. Let each of us please his
neighbour for his good, leading to edification. For
even Christ did not please Himself; but as it is
written, “The reproaches of those who reproached
You fell on Me.” For whatever things were written
before were written for our learning, that we
through the patience and comfort of the Scriptures
might have hope. Now may the God of patience
and comfort grant you to be like-minded toward
one another, according to Christ Jesus, that you
may with one mind and one mouth glorify the God
and Father of our Lord Jesus Christ. Therefore
receive one another, just as Christ also received us,

to the glory of God. (Rom. 15:1-7)
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Apxwuepeu: Mup ToOi.
Yurenb: I 1yxXoBi TBOEMY.
JAunakxon: IIpeMyapicTs.

Yurenb: Ay, rojoc 5: AJWIyd, aJluiys,
ATy,

BipHi: Anwitys, ajlutysi, aauiys.

Yurenb: Cmux: Muiaocti Tsoi, I'ocrioau,
TIOBIKY CITiBATHUMY.

BipHi: Anwtys, auiysi, aauiys.

Huakon: Ilpemyapicts. CTaHbMO TOO0KHO,
BUCITyxaliMo CBATY €BaHTeTiIO.

Apxuepen: Mup ycim.

BipHi: I 1yxoBi TBoeMy.

Ha nouaTtky 2-ro uyuTaHHA EBaHTesisd 3alaTlEThCs
Jpyra CBiUKa.

Ceamenuk: Bin Jlyku Csaroi €Bauresil
YUTAHHA. (3a4. 94)

Bipni: Cnasa Tobi, I'ocriosiu, ciraBa To0i.
Jdusakon: By bMO yBaXKHi.

Ceamenuk: OaHoro pasy * ysiuios Icyc

710 EpuxoHa 1 MPOXOAWB 4yepe3 HbOTO. I och

OUH MYK Ha iM’a 3akxel, BiH OyB cTapIIui

HaJlT MUTApsAMU 1 40JI0BiK OyB GaraTuii, 6akaB

O0auntu Icyca, xto BiH; ase He wMir B3a

HapojoM, 60 OyB Mayiii Ha 3pict. I, 3a0irmmu
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Bishop: Peace be unto you.
Reader: And to your spirit.
Deacon: Wisdom.

Reader: Alleluia in tone 5: Alleluia, alleluia,
alleluia.

Faithful: Alleluia, alleluia, alleluia.

Reader: Verse: Your mercies, O Lord, will
I sing forever.

Faithful: Alleluia, alleluia, alleluia.

Deacon: Wisdom. Stand aright. Let us listen
to the Holy Gospel.

Bishop: Peace be unto all.

Faithful: And to your spirit.

At the beginning of the 2rd reading of the Gospel, the
second candle is lit.

Priest: The reading is from the Holy Gospel
according to Luke. (per. 94)

Faithful: Glory to You, O Lord, glory to You.
Deacon: Let us be attentive.

Priest: At that time, * Jesus entered and
passed through Jericho. Now behold, there was a
man named Zacchaeus who was a chief tax
collector, and he was rich. And he sought to see
who Jesus was, but could not because of the
crowd, for he was of short stature. So he ran ahead
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Hamepes, BWJII3 HAa CMOKOBHHIIO, II[00
nobaunTtu Horo, 60 Bin MaB mpoxoauTtu 6ins
Hel. Kosnm Icyc mpuiimmoB Ha Te Micue i,
IJIAHYBIIM, m00auuMB MOTrO, CKazaB HOMY:
3akxer, 3Ji3b CKopimie, 00 chorogHi MeHi
HaJIeXKUTh OyTH B Tebe B somi. | BiH mocminrao
3miz i mpuitaas Moro 3 pagictio. 1 Bci,
mobauyuBIIN Te, IOYaJM HapikaTu, 110 BiH
3alIlIOB TOCTUTH [I0 TPIITHOTO 4YOJIOBIKa.
3akxel, BcraBiu, ckazaB ['ocrioay: I'ocmoau,
IIOJIOBUHY Jl00pa MOTOo f Bigaam yborum i,
AKIIO KOTO CKPUBAUB 4YUM, IIOBEPHY
BueTBepo. Icyc ckazaB Homy: HUHI TPUUIILIO
CITaCiHHS JIOMY IIbOMY, 00 i BiH CH ABpaamis.
[IputimoB 60 Cun JloJCbKUU 3HAUTU 1
cIiacTu, mio 3aruHyJo. (Jik. 19, 1-10)

Bipni: Cnasa Tobi, I'ocriosin, ciiaBa To0i.
CKTENIA

Huakon: Ilomuayit Hac, boxe, 3 BeIUKO1
mumioctu TBoei, mosimmock To0i, Buciayxan i
TTIOMMJTYH.

Bipwi: I'ocriogu, momuityil. (mpui)

Auakon: Ille wmosmMoch 3a MHJICTD,
JKUTTs, MUP, 3A0pOB’s, boxke 3aBiTaHHS 1
Bi/iny1ieHHs TpixiB pabiB boxkux.

Bipni: I'ocriogu, momunyi. (mpuui)




and climbed up into a sycamore tree to see Him,
for He was going to pass that way. And when Jesus
came to the place, He looked up and saw him, and
said to him, “Zacchaeus, make haste and come
down, for today I must stay at your house.” So
he made haste and came down, and received Him
joyfully. But when they saw it, they all complained,
saying, “He has gone to be a guest with a man who
is a sinner.” Then Zacchaeus stood and said to the
Lord, “Look, Lord, I give half of my goods to
the poor; and if I have taken anything from anyone
by false accusation, I restore fourfold.” And Jesus
said to him, “Today salvation has come to this
house, because he also is a son of Abraham,; for the
Son of Man has come to seek and to save that
which was lost.” (Lk. 19:1-10)

Faithful: Glory to You, O Lord, glory to You.
LiTany

Deacon: Have mercy on us, O God,
according to Your great loving-kindness: we
pray You, hear us and have mercy.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for mercy, life,
peace, health, salvation, God’s visitation and
the remission of sins for the servants of God.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)




Hduakon: 1 3a 1mpomieHHA IM YCAKOl
IIPOBUHM, BLJIBHOI 1 HeBUIBHOI, Ilocroziesi
IIOMOJIIMOCD.

Bipni: I'ocriogu, moMmuayi. (mpuui)

CBamenux: bo Tu MwioctuBuid 1
Yosoikomoouun bor ecu, i Tobi ciaBy
Bo3cuiaaeMo, Orino, 1 Cuny, 1 CBaromy /lyxosi,
HHHI, 1 MOBCAKYAC 1 HA BIKM BiKiB.

BipHi: AMiHb.

MOoAHTERA
JAnaxkoH: I'ocoieBi moOMOJIiMOCh.
Bipni: I'octioay, HOMUIyH.

Ceamenuk: boxxe Besmkuii 1 BeeBuInii,
Axomy MTOKJIOHSETHCS BCE TBOPIHHS,
IIPEMYAPOCTH J?KEPEJIo, OJIarOCTH BOICTHHY
Heslocaiuma 6e30/1HA 1 Muiiocepsa G6e3MipHa
rmonHa; Cam, YosoBikoawOHuii Biaauko,
[Ipensiunnii i JluBHuii boxe, fIkoro HixTO 3
JIIOJIEV PO3YyMOM He MOXKE OCATHYTHU, 3TJISTHbCSA,
BUCJIyXall Hac, HepocTouHuX pabiB TBoix i, ae
BEJIUKUM iMeHeM TBoIM ejiedl 11efl MpUHOCUMO,
nmouin TBIA pgap B3IHijIeHHA 1 BiAyIIEHHS
IpixiB, 1 31K 1X 3 BeJIMKO1 MuIocTH TBoel. Tak,
TI'ocniomu, 3uiiurento, eAuHUNM MHJIOCTUBUHN 1
YosoBikosiobue, Tu BOOJIBacm dYepe3 HaIILy
37100y: Tu 3Haem, IO TOMHCIH JIIOJIMHA

CXHWJIbHI 70 JIyKaBCTBa Bifi oHOCTH 1i; Tu He
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Deacon: That they may be forgiven every
transgression, voluntary or involuntary, let us
pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Priest: For You are a Merciful God and the
Lover-of-Mankind, and to You we send up glory,
to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

Faithful: Amen.

Praver
Deacon: Let us pray to the Lord.
Faithful: Lord, have mercy.

Priest: O great and Most High God, Who is
worshipped by all creation, Well-spring of
wisdom, truly unfathomable Abyss of goodness
and infinite Depth of compassion, O Master
Who loves mankind, God of pre-eternal and
wondrous things, Whom no man is able to
comprehend in thought: Do You Yourself look
down, and hear us, Your unworthy servants; and
we offer this oil up in Your holy name, send
down Your gift of healing and the remission of
sins, and heal them in the magnitude of Your
mercy. Yes, O Lord, the Healer, the only
Merciful and Lover-of-Mankind, You grieve
because of our wickedness: You know that the

thoughts of man are inclined to evil from his
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XOo4ell CMepTH TpilllHUKa, aje 1100 BiH
HaBepHYBCs 1 OyB >kuBuM; TH 3a/1s CIIaciHHS
rpiltHuKiB, Oyayum Borom, craB JIIOAUHOKO i
MIPUUHAB TL10 3apaau TBOpiHHA TBoro. Tu Toi,
0 cKasaB: Sl NOpUHIIOB TPUKJIUKATH He
IIpaBe/IHUKIB, ajie TPIITHUKIB A0 NOKasHHA. Tu
Toii, mo 3HanmoB 3a0ya1y BiBio, Tu Toi, 1110
3arybJieHy ipaxMy CTapaHHO IIIyKaB i 3HANIIIOB.
Tu Toi, 1m0 cKasaB: TOTO, XTO IPUXOAUTH 10
Mene, He BimkeHy reTb. Tu Toi, MmO He
BiAKUHYB OJIyAHHIN, $fAKa CJIbO3aMH OMUJIA
yecHI TBoi Horu. Tu Toi, Mo ckasaB: CKIJIBKH
pasiB ymajien, BcraBai i cracerics. Tu Toi#, 110
CKazaB: pajicTb OyBae Ha HeOecax 3a OJHOTO
TPIIlTHUKA, IO ToKasiBcsa, Cam 3TJIAHbCS,
bnaaroyrpoonuii Bnanuko, 3 Bucotu CBsTOI
TBO€1, OCIHUBIIN HAcC, TPINTHUX 1 HEJOCTOMHUX
pab6iB TBoix, Omarozarrtio Caartomn Jlyxa B
rOIMHY 110, 1 Bceau B pabiB Taoix, 1m0
MI3HAJIU CBOI IIPOBUHU 1 mpucTynuiu 1o Tebe 3
Bipoto; 1, mnpuiiHABmKM CBOIM YOJIOBIKO-
JITOOCTBOM, SKIO ¥ 3TPIIINJIN CJIOBOM, YU
JIUIOM, YU TIOMHCJIOM, ITPOCTUBIIN, OUYHCTH iX 1
YUCTUMU YUYUHM BiJ] YCAKOTO Tpixa 1, 3aBXKIU
1epeOyBalou 3 HUMH, 30€peKH OCTAaHOK KHTTSI
ix, 1100 BOHU XOZWJIU y 3amoBifisgx TBoixX i mo6
OisbIlie He OyJIM OCMISIHUM JIUSIBOJIOM; 11100 1 B
HUX [IPOCJIaBUJIOCS IpecBsATe iM s TBOE.
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youth; Who desires not the death of the sinner,
but that he turn and live, Who being God did
take on flesh for the sake of Your creation; Who
did say: I have not come to call the righteous, but
sinners to repentance: You are the One Who
sought out the lost sheep; You are the One Who
earnestly searched for the lost coin and found it;
You are the One Who said, He who comes to me
I will in way reject; You are the One Who did not
hinder the harlot from washing Your precious
feet with her tears; You are the One Who said, As
many times as you fall, arise, and you shall be
saved; You are the One Who said that there is joy
in heaven over one repentant sinner. Look
down, O compassionate Master, from Your holy
dwelling place; and overshadowing us, Your
sinful and unworthy servants, with the grace of
the Holy Spirit at this hour, and instill in Your
servants that they may recognize their sins and
come to You with faith; and accepting and
forgiving them in Your love for mankind, even
though they have sinned in word, deed, and
thought, cleanse and make them pure of all sin;
and dwelling in them, keep them walking in
Your commandments for the remaining time of
their lives, that they may no longer be objects of
mockery for the devil, and that Your all-holy
name may be glorified in them.
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TBoe 00 €, MO0 MMJIyBaTH 1 cllacaTH Hac,
Xpucre boxe Hami, i Tobi ciiaBy Bo3criaemo, 3
besnouatkoBuM TBoim OtieMm, i [IpecBatum i
baarum i dKusorBopuum TBoim Jlyxom, HUHI, i
IIOBCAKYAC, 1 HAa BIKU BIKIB.

BipHi: AMiHb.
TpeTii GRAYPENUK
AnocToa | GRaHreAin 3
Jdunsakon: ByabMo yBaKHi.
Apxwuepen: Mup ycim.
BipmHi: I 1yxoBi TBoEMY.
JAunakon: IIpeMyapicTs.

YUurensb: I[Ipoxumen, ronoc 3: I'ocriogp —
[TpocBiuennss moe i Cmacurtenb MiH, KOTO
yborocs.

BipHi: (noesmoptoroms [IpoxumeH)

Yurenb: Cmux: Tocnogp — 3axuCHUK
SKUTTS MOTO, KOT'O YCTPAIILYCA.

Bipni: (nosmoproroms IIpoxumen)

Yurenb: I'ocnoap — IIpocBiueHHA MOE 1
Cracuresib Mif...

BipmHi: ...Koro y6orocs.
JAnakon: IIpeMyapicTs.

Yurenp: /lo Kopund’su Iepiroro nocaanas
cBATOro arocrosia Ilassa yutanHs. (3au. 153)
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For to You it is to have mercy and to save
us, O our God, and we send up glory unto You,
and Your Only-begotten Son and Your All-holy,
good and life-creating Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.

Faithful: Amen.
Third Pri¢esT

3™ @pisTLe aNd GospeL

Deacon: Let us be attentive.
Bishop: Peace be unto all.
Reader: And to your spirit.
Deacon: Wisdom.

Reader: The Prokeimen in the 31 tone:
The Lord is my light and my Saviour; whom
then shall I fear?

Faithful: (repeats the Prokeimen)

Reader: Verse: The Lord is the defender of
my life; of whom then shall I be afraid?

Faithful: (repeats the Prokeimen)

Reader: The Lord is my light and my
Saviour...

Faithful: ... Whom then shall I fear?
Deacon: Wisdom.

Reader: The reading is from the first Epistle of
the Holy Apostle Paul to the Corinthians. (per. 153)

83




Jdusaxkon: BybMoO yBaKHi.

Juskon (CBSAIEHWK) KaauThb XpaM IIiJi 4Yac YHUTaHHSA
Arocrosia.

Yurens: bparra, * Bu — TUIO
XpucroBe, a Hapi3HO — wieHU. | omHUX bor
HacCTaHOBUB y IEPKBI, mo-Iepiie,
arocToJiaMu, IO-Apyre, HOPOPOKaMH, TIIO-
TPETE, BUUTEJAAMH; Aajl, IHIIUM JaB CHJIHN
YyJIOTBOPEHHS, TaKOXX Japu 3IiJIeHHs,
3aCTyIHUIITBA, YOpaBJiHHS 1 Pi3HI MOBH.
Yu Bci anoctosu? Yu Bci npopoku? Yu Bci
BumuTesi? Yu Bci uymoTrBopIi? Yu Bci MamoOTh
napu 3mijieHHA? YU BCi TOBOPATH Pi3HUMU
moBamMu? Ym Bci Tiaymaui? J[[b6aiiTe mpo
napu O6iaplni, 1 g MOKaXy BaM HUIAX 1I1e
Kpamuii. fAKIo0 s TOBOPIO MOBaMU
JIIOJCBKUMHU U aHTeJbChKUMHU, a JIIOOOBU HE
Maw, TO A — MiAb, IO JA3BEHHUTH, abo
KiMBaJI, Mo OpuUHBYHUTH. fKIIO Maw gap
IIPOPOITBA, i 3HAK BCI TAaEMHHUI, 1 Malo
BCsAKe II3HAHHA 1 BCIO Bipy, Tak IO ¥ Topu
MOJKY IepecTaBJIATH, a JIOOOBU HE Mal —
TO s Himo. I AKmo po3zmam yce 106po MoOE i
BiZiJaM TiJIO MO€ Ha CIIaciHHA, a JI0OOBU He
Mal, TO HeMa MeEHI 3 TOro HIfAKOI
Kopuctu. (1 Kop. 12, 27; 13, 8)




Deacon: Let us be attentive.

The Deacon (Priest) censes the temple during the
Epistle Reading.

Reader: Brethren, * you are the body of
Christ, and members individually. And God has
appointed these in the church: first apostles,
second prophets, third teachers, after that miracles,
then gifts of healings, helps, administrations,
varieties of tongues. Are all apostles? Are all
prophets? Are all teachers? Are all workers of
miracles? Do all have gifts of healings? Do all speak
with tongues? Do all interpret? But earnestly desire
the best gifts. And yet I show you a more excellent
way. Though I speak with the tongues of men and
of angels, but have not love, I have become
sounding brass or a clanging cymbal. And though I
have the gift of prophecy, and understand all
mysteries and all knowledge, and though I have all
faith, so that I could remove mountains, but have
not love, I am nothing. And though I bestow all my
goods to feed the poor, and though I give my
body to be burned, but have not love, it profits me
nothing. Love suffers long and is kind; love does
not envy; love does not parade itself, is not puffed
up; does not behave rudely, does not seek its own,
is not provoked, thinks no evil; does not rejoice in
iniquity, but rejoices in the truth; bears all things,
believes all things, hopes all things, endures all
things. Love never fails. (I Cor. 12: 27-13: 8)
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Apxwuepeu: Mup ToOi.

Yurenb: I 1yxXoBi TBOEMY.

Hunakon: IlpemyapicTs.

Yurenb: Anniysd, ronoc 3: Ajwiys, aluiys,
ATy

BipHi: Anwitys, ajlutysi, aauiys.

Yurenb: Cmux: Ha Tebe, T'ocriogu, s
HaIiocs, He Jaii MeHI OCOPOMUTHCH IIOBIK.

BipHi: Anwtys, auiysi, aauiys.

Huakon: Ilpemyapicts. CTaHbMO MOOOXKHO,
BUC/TyXaiiMo CBATY €BaHTeIIO.

Apxuepen: Mup ycim.

BipHi: I 1yxoBi TBoeMy.

Ha nouaTky 3-ro uuTaHHA EBaHTesis 3alaTloEThCA
TpeTs CBiUKa.

CBameHnuk: Big Martsia Cearol €BaHretii
YUTAHHA. (3a4. 34)

Bipni: Cnasa Tobi, I'ocriosiu, ciraBa To0i.
Jdusakon: By bMO yBaXKHi.

CealieHuK: OpHoro pasy, *
MIPUKJINKABIIN JIBAHAAIATh CBOIX YUYEHUKIB,
Icyc maB im Biagy HaJl HEYUCTUMH JyXaMU, 1100
BUTAHSTU 1X 1 BIUIAIU BCAKY HEAYTY 1 BCSKY
HeMmid. JIBaHA/IATH K alOCTOJIIB IMEHa TakKi:
nepmuii CUMOH, 1110 3BeTheA IleTpoMm, 1 AHIpiH,
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Bishop: Peace be unto you.
Reader: And to your spirit.
Deacon: Wisdom.

Reader: Alleluia in tone 2: Alleluia, alleluia,
alleluia.

Faithful: Alleluia, alleluia, alleluia.

Reader: Verse: In You, O Lord, I have put
my hope; let me not be put to shame forever.

Faithful: Alleluia, alleluia, alleluia.

Deacon: Wisdom. Stand aright. Let us listen
to the Holy Gospel.

Bishop: Peace be unto all.

Faithful: And to your spirit.

At the beginning of the 34 reading of the Gospel, the
third candle is lit.

Priest: The reading is from the Holy Gospel
according to Matthew. (per. 34)

Faithful: Glory to You, O Lord, glory to You.
Deacon: Let us be attentive.

Priest: At that time, Jesus * had called His
twelve disciples to Him, He gave them power
over unclean spirits, to cast them out, and to heal
all kinds of sickness and all kinds of disease. Now
the names of the twelve apostles are these: first,
Simon, who is called Peter, and Andrew his
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opar Horo, fkiB 3eBezneiB Ta loaH, 6pat iioro,
®uwmun 1 Bapdomomiii, doma 1 Mardent —
vutap, AxiB AindeiB i1 JleBBell, Nmpo3BaHUM
dageemMm, Cumon Kananir Ta Iyna
Ickapiorcbkuii, Axkuii i 3paguB Moro. Ilux
JIBAHAIIATHOX IociaB Icyc 1 3amoBiB i,
IIPOMOBJISIOUM: Ha IyTh JI0 A3UUHUKIB HE XOITh
1 B MicTO caMapsiHCbKe He BXOJIbTe; a HIITh
Kpaire /10 oBelb 3arubyux aoMmy I3paineBoro;
XOAAYN K, MPOIOBIAYHTE, KaKydd, IO
Habymsminocss  IlaperBo  HebecHe;  xBOpuX
BLUIANATE, IIPOKAKEHHX OYHINANTEe, MEPTBHUX
BOocKpelalite, OiciB BUTraHsAWTe: 3ajapMa
o/iepaKaJiu, 3a7lapMa JaBaure. (Mr. 10, 1-8)

Bipni: Cnasa Tobi, I'ocriosu, ciraBa To0i.
EKTEHIA

Hquakon: Ilomwmiyh Hac, boxe, 3 BeJIHKOI
muioct TBoei, mosmmmock To0i, Buciayxan i
IIOMIJTYH.

Bipni: I'ocriozu, moMmuayi. (mpuui)

Juakon: Ille wMosmMMoOcCh 3a MHJICTD,
JKUTTS, MHUP, 3/I0pOB’s, boke 3aBiraHHA 1
BiJIMyIIleHH TPpixiB pabiB boxkux.

Bipni: I'ocriogu, moMmuayi. (mpuui)

HAuakon: 1 3a mpomeHHA IM  YCAKOl
IIPOBUHM, BLJIBHOI 1 HeBUIBHOI, Ilocrozesi
IIOMOJIIMOCD.




brother; James the son of Zebedee, and John his
brother; Philip and Bartholomew; Thomas and
Matthew the tax collector; James the son of
Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was
Thaddaeus; Simon the Cananite, and Judas
Iscariot, who also betrayed Him. These twelve
Jesus sent out and commanded them, saying: “Do
not go into the way of the Gentiles, and do not
enter a city of the Samaritans. But go rather to
the lost sheep of the house of Israel. And as you
go, preach, saying, ‘The kingdom of heaven is at
hand.” Heal the sick, cleanse the lepers, raise the
dead, cast out demons. Freely you have received,
freely give. (Mt. 10:1-8)

Faithful: Glory to You, O Lord, glory to You.

LiTany

Deacon: Have mercy on us, O God,
according to Your great loving-kindness: we
pray You, hear us and have mercy.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for mercy, life,
peace, health, salvation, God’s visitation and
the remission of sins for the servants of God.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: That they may be forgiven every
transgression, voluntary or involuntary, let us
pray to the Lord.
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Bipni: I'ocriogu, noMuayd. (mpuui)

CBamenux: bo Tu MwioctuBud 1
YosoBikomoOuun bor ecu, i Tobi ciaBy
Bo3cwiaaemo, Otio, i Cuny, 1 CBaromy JlyxoBi,
HUHI, 1 TOBCAKYAC 1 Ha BIKM BIKiB.

BipHi: AMiHb.

MOoAHTERA
JdAnaxkoH: I'ocoieBi mOMOJIiMOCh.
Bipni: I'octioay, HOMUIyH.

Ceamenuk: Biaaguko Bceepepxureinio,
Cearuii llapto, Tu kapaem, ajie He
YMEPTBJISEI, YTBEPKYEI TUX, IO MaJIal0Th, 1
MHIMAEIT IIOBAJIEHUX, BIJIAENI  TiJIECHI
ckopbotu stoziert. Mosmumocs Tobi, boxke Har,
1100 Tu mocstaB muuticth TBOO Ha €J1ed el 1 Ha
THX, 1[0 ITIOMa3ylTbcs HUM B iM’s1 TBo€, 1 Hexau
Oyzme iM Ha 3IJIeHHS Aymi W Tija, 1 Ha
OUMIIEHHS U Ha 3MiHY YCAKOTO CTPaXKJIaHHA, i
BCSKOI HEJIyTH, 1 paHHU, 1 BCAKOI CKBEPHU Tijla U
nyxy. Tak, T'ocriopm, mumomyy TBowo cuiy 3
HeOec MOILIN, JOTOPKHHCS [0 TIa, MOTacu
BOTHEBUIIIO, BrTaMyl IPUCTPACTI U yCAKY HEMIY
npuxoBaHy. byap Jlikapem pabam TBoiwm,
MAHIMH iX 3 TIoCTeJli XBOpoOM 1 3 Jioka
CTPaKJAaHHSA IIJIMMH 1 3J/I0pPOBUMU, Aapyu
im IlepkBi TBOil, 100 BOHM JOTOKAJIN HA
0s1aro i yMHUIN BOJIIO TBOIO.
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Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Priest: For You are a Merciful God and the
Lover-of-Mankind, and to You we send up glory,
to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

Faithful: Amen.

Praver
Deacon: Let us pray to the Lord.
Faithful: Lord, have mercy.

Priest: O Almighty Master, holy King, Who
punishes but does not kill, You strengthen those
who fall and raise up those who are overthrown,
You heal the bodily afflictions of Your people.
We pray to You, O our God, that You would
send Your mercy upon this oil and those who
are anointed with it in Your name, that it may
be unto them for the healing of soul and body,
and for the cleansing and removal of every sin
and affliction and disease, and of all defilement
of flesh and spirit. Yes, O Lord, send down
Your healing power from heaven, touch the
body, quench the fever, subdue the passions
and every hidden infirmity. Be a physician for
Your servants, raise them up, whole and
perfect, from the bed of sickness and the couch
of affliction, and give them to Your Church as
ones well-pleasing, who do good and Your will.
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TBoe 00 €, MO0 MMJIyBaTH 1 cllacaTH Hac,
Boske Ham, i Tob6i ciaBy Bo3cuiaaemo, OTHio, i
Cuny, 1 CBaromy /lyxoBi, HUHI, 1 TTIOBCAKYAC, 1
Ha BIKH BIKIB.

BipHi: AMiHb.

JeTrepTHIA GRAYEHHK

AnocToA | GRaHreAin U
Jdusaxkon: ByabMo yBaKHi.
Apxuepei: Mup yciMm.
BipHi: I 1yxoBi TBoEMYy.
Jusakon: IIpemMmyapicTs.

Uurensb: [Ipokumen, rosoc 4: Ilpuxunu 1o
MeHe ByxO TBOe B TOU JeHb, KOJU IIPHU30BY
Tebe; ckopo BUCITyXall MEHE.

BipHi: (noesmoptoroms [IpoxumeH)

Yurenub: Cmux: Tocmogu! Bucayxai
MOJIUTBY MOIO, 1 I1ad mi#t 10 Tebe Hexat Aivize.

BipHi: (noesmoprotoms IIpoxumen)

Yureupb: Ilpuxuiau g0 meHe Byxo TBoe B
TOU JIeHb, KOJIU ITpu30BY Tebe...

BipmHi: ...Cxopo BUcCIIyxail MeHe.
HAunakon: IlpemypicTs.

Yurenb: Jo Kopund’sa Jpyroro
IOCJaHHA  CBATOrO  amocrona  Ilasia
YUTAHHA. (3a4. 182)




For to You it is to have mercy and to save
us, O our God, and we send up glory unto You,
to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.

Faithful: Amen.

Foorth Pri¢sT

1™ @pisTLe and GospeL

Deacon: Let us be attentive.
Bishop: Peace be unto all.
Reader: And to your spirit.
Deacon: Wisdom.

Reader: The Prokeimen in the 4t tone:
Incline Your ear to me on the day I call on You;
hear me quickly.

Faithful: (repeats the Prokeimen)

Reader: Verse: Hear my prayer, O Lord,
and let my cry come before You.

Faithful: (repeats the Prokeimen)

Reader: Incline Your ear to me on the day
I call on You...

Faithful: ...Hear me quickly.
Deacon: Wisdom.

Reader: The reading is from the second
Epistle of the Holy Apostle Paul to the
Corinthians. (per. 182)




Jdusaxkon: BybMoO yBaKHi.

Huskon (CBsAIEHWK) KauThb XpaM IIij] Yac YHUTaHHA
Ariocrosa.

Yurensb: bpartda, * Bu — xpam bora
JKusoro, axk ckasaB bor: «Ocejiocss B HHX, 1
XOJIUTUMY B HHX, 1 Oyay ix"im Borom, i BoHHU
oyaytp Moim HapomoMm. I Tomy BUUIITH i3
cepeJIoBUINA IXHbOTO 1 BiZJTyJiThCsI, — TOBOPUTH
T'ocriogb, — 1 HE TOTOPKAUTECH /10 HEUHCTOTO, 1
A npuitmy Bac. I 6yay Bam Otriem, i Bu Oyzete
MoiMu cuHaMu 1 J0YKamMu», — TOBOPUTH
locons Bceepepsxurens. Otke, yIIr00JIeHi,
MalUM Takl OOITHHUII, OYHUCTBMO cebe Bij
YCAKOL CKBEPHMU IIOTI 1 IyXy, TBOPSAYU CBATUHIO
B cTpaxy boxomy. (2 Kop. 6, 16; 7, 1)

Apxwuepeu: Mup ToOi.

Yurenb: I 1yxXoBi TBOEMY.

Husakon: IlpemypicTs.

Yurenb: Ay, TOI0C 2: AWy, ATy,
JTITYA.

BipHi: Anwtys, ajutysi, aauiys.

Yurenb: Cmux: Tepruisadu, IOTEPITIB Iepe/t
I'ocmogoM, 1 3BasKUB Ha MeHe.

BipHi: Anwtys, ajluiys, aauiys.

Huakon: IIpemypicts. CTaHbMO TOO0XKHO,
BUCTyXaiiMo CBATy EBaHTeIIIO.

Apxuepen: Mup ycim.
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Deacon: Let us be attentive.

The Deacon (Priest) censes the temple during the
Epistle Reading.

Reader: Brethren, * you are the temple of
the living God. As God has said: “I will dwell in
them And walk among them. I will be their God,
And they shall be My people.” Therefore “Come
out from among them And be separate, says the
Lord. Do not touch what is unclean, And I will
receive you.” “I will be a Father to you, And you
shall be My sons and daughters, Says the Lord
Almighty.” Therefore, having these promises,
beloved, let us cleanse ourselves from all
filthiness of the flesh and spirit, perfecting
holiness in the fear of God. (2 Cor. 6:16-7:1)

Bishop: Peace be unto you.

Reader: And to your spirit.

Deacon: Wisdom.

Reader: Alleluia in tone 2: Alleluia, alleluia,
alleluia.

Faithful: Alleluia, alleluia, alleluia.

Reader: Verse: With patience, I endured
before the Lord, and He was attentive unto me.

Faithful: Alleluia, alleluia, alleluia.

Deacon: Wisdom. Stand aright. Let us listen
to the Holy Gospel.

Bishop: Peace be unto all.
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Bipmni: I 1yxoBi TBOEMY.

Ha mouaTky 4-ro 4uTaHHS EBaHTeNis 3alaTIoEThCs
YyeTBepTa CBIUKa.

CBamenux: Bix Martsig CBgarol €BaHretil
YUTAHHA. (3a4. 26)

Bipmni: Cnasa Tobi, I'ocriozu, ciraBa To0i.

Jdusakon: BybMo yBaKHi.

CBamenuk: OpaHoro pasy, * IMpUNIIOBIIU
mo IlerpoBoi rocmosu, Icyc mobauus Terry Horo,
110 JIerKasia B TapsAYIll, 1 JOTOPKHYBCA JI0 PYKHU ii,
1 rapsAYyka TOKMHysJa 1i; 1 BOHA BcTajda 1
cryryBata Momy. Komm x HacraB  Beuip,
npuBenu A0 Hporo 6aratbox GicHyBaTux, i Bin
BUTHAB JIyXiB CJIOBOM 1 3IIUIMB YCIX HEAYKUX,
o6 crpaBauIoCcsa cKazaHe TPOpPoKoM Icaero,
SIKUU roBopUTh: BiH y3sB Ha Cebe HeTyTH HAIII 1
MoHIC xBopoOu. A sk mobauuB Icyc moBKOJIA
Cebe OaraTo Hapoay, 3BeJliB YYeHUKaM
BIIIUIMBTH Ha APYyTruu OiK. Toal oAWH KHIKHUK,
miyifmosny, ckazas Momy: Yuuresmo, A mixy 3a
Toboto, kynu 6 Tu He mimos. I kaxe oMy Icyc:
JIVCUIII MAIOTh HOPH 1 ITaxu HebOecHI — THi3/a,
Cun ke Jloacbkuili He Ma€ Jie TOJIOBH
IPUXIUIATH. IHIMIA ke 3 yueHukis Moro ckazas
flomy: l'ocriogu! Jlo3BOIb MeHI mepiiie miTH 1
mmoxoBaTu OaTbka moro. Asie Icyc ckazaB Homy:
i1 3a MHOIO 1 3a7IUIII MEPTBUM XOBAaTU CBOIX
MmepiiiB. I Ak ygiumoB Bin y uyoBen, 3a Hum
MU YYEHUKU Woro. (Mr. 8, 14-23)
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Faithful: And to your spirit.

At the beginning of the 4% reading of the Gospel, the
fourth candle is lit.

Priest: The reading is from the Holy Gospel
according to Matthew. (per. 26)

Faithful: Glory to You, O Lord, glory to You.
Deacon: Let us be attentive.

Priest: At that time, * when Jesus had come
into Peter’s house, He saw his wife’s mother lying
sick with a fever. So He touched her hand, and
the fever left her. And she arose and served them.
When evening had come, they brought to Him
many who were demon-possessed. And He cast
out the spirits with a word, and healed all who
were sick, that it might be fulfilled which was
spoken by Isaiah the prophet, saying: “He
Himself took our infirmities and bore our
sicknesses.” And when Jesus saw great
multitudes about Him, He gave a command to
depart to the other side. Then a certain scribe
came and said to Him, “Teacher, I will follow You
wherever You go.” And Jesus said to him, “Foxes
have holes and birds of the air have nests, but the
Son of Man has nowhere to lay His head.” Then
another of His disciples said to Him, “Lord, let
me first go and bury my father.” But Jesus said to
him, “Follow Me, and let the dead bury their own
dead.” Now when He got into a boat, His
disciples followed Him. (Mt. 8:14-23)
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Bipmni: Cnasa Tobi, I'ocriozu, ciiaBa To0i.
EKTeNIA

Iuakon: Ilomwmayi Hac, boxe, 3 BeIUKOI
Mumiocta TBoel, mosmmmoch Tobi, Bucayxau i
TTIOMUJTYH.

Bipni: I'ocriozu, momunyi. (mpuui)

JAuakon: Ille wMosmMoch 3a MHJICTD,
JKUTTS, MHpP, 3J7I0pOB’s, boke 3aBiraHHA i
Bi/IIyIIIeHHs TPixiB pabam Boxkum.

Bipni: I'ocriogu, momuayi. (mpuui)

Hduakon: 1 3a 1mpomieHHA IM YCAKOl
IIPOBUHM, BIJIBHOI 1 HeBUIbHOI, Ilocmoziesi
IIOMOJIIMOCb.

Bipwi: I'ocriogu, momuityi. (mpui)

CBamenuk: bo Tu Mwioctusuii 1
Yonosikomobuut bor ecu, i1 Tobi ciaBy
Bo3cuiaeMo, Oriio, 1 Cuny, 1 CBsaromy /lyxosi,
HUHI, 1 TOBCAKYAC 1 Ha BIKH BIKiB.

BipHi: AMiHb.

MoAHTEA
JAnaxkoH: I'ocoieBi moMOJIiMOCh.

BipHi: I'ociogy, HOMUIyH.




Faithful: Glory to You, O Lord, glory to You.
LiTany

Deacon: Have mercy on us, O God,
according to Your great loving-kindness: we
pray You, hear us and have mercy.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for mercy, life,
peace, health, salvation, God’s visitation and
the remission of sins for the servants of God.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: That they may be forgiven every
transgression, voluntary or involuntary, let us

pray to the Lord.
Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Priest: For You are a Merciful God and the
Lover-of-Mankind, and to You we send up glory,
to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

Faithful: Amen.

Praver
Deacon: Let us pray to the Lord.
Faithful: Lord, have mercy.




CBamenuk: Biarnii 1 Yo10BiKOJIIOOHUH,
Musnocepauuii i MHoromuiioctuBuil ['ocionu,
BEJIMKUU y MHUJIOCTI i Garatuii y 6siarocti, OTue
meapoT i boxke ycsakoro yrimeHHA, Ty yKpinuB
Hac cBATUMH TBOIMH artocTosiaMu, Iob e€Jjieem
3 MOJIUTBOIO BOHU BIUIS/JIM HEMOUYl JIIOJCHKI.
Cam 1 eslei 11el yYUHHU Ha 3IHIJIEHHA TUX, XTO
II0OMAa3y€e€TbCsl HUM, HAa 3MIHEHHS BCSIKOI HEAYTU
1 BCAKOI paHM — Ha BH3BOJIEHHA BiJl YCSIKOIO
3J1a THUX, XTO CIIOAiBacThes Binm Tebe craciHHA.
Tak, Bnaguko, I'ocmogu boxke Hami, MOJIHMO
Tebe, BcecwnbHUI, cIIacH yCiX Hac, €IHUHUUN
Jlikapro aymI i Tij1, ocBATU BciX Hac: T BCAKY
HeIyTy 3IUIAENI, TOMy 3IOuth 1 pabiB
TBoIX, MAHIMH iX 3 IIOCTEI XBOPOOM MUJIICTIO
TBoel OJsaroctu, BiABigaW IX MuiicTio 1
meiporaMu  TBOIMU; Bi/DKEHH BiJi HUX YCAKY
XBOpICTh 1 HEMIUY, 1106 BOHU, IiJIBE/IEH] PYKOIO
TBoew kpinkor, cayxwiu Tobi 3  yciero
BJSAYHICTIO; 1 MO0 1 HUHI, IpUYANIAIOYNUCH
TBOro HeCKa3aHHOTO 4YOJIOBIKOJIIOOCTBA, MU
ocmiByBanu 1 cinaBunu TeGe, TBoOpIsg BChOTO
BEJIMYHOT'O 1 JIUBHOTO, CJIAaBHOTO 1
HEBUMOBHOTO.

TBoe 00 €, MO0 MUJIyBaTH 1 cllacaTH Hac,
boxke Hami, 1 To6i ciaBy Bo3cmiaemo, OTIfHo, i
Cuny, 1 CBaromy [lyxy, HUHI, 1 HOBcAKYAC, 1 Ha
BiKHM BIKIB.

BipHi: AMiHb.




Priest: O Lord Who loves mankind, Who is
merciful and full of compassions, great in
mercy and rich in goodness, Father of mercies
and God of all comfort, You have strengthened
us with Your holy apostles, that with oil and
prayer they may heal the infirmities of men:
Make this oil also for the healing of those who
are anointed with it, for the healing of every
infirmity and every wound, for the deliverance
from all evil of those who hope in You for
salvation. Yes, O Master, Almighty Lord our
God: We beseech You to save us all. O only
Physician of souls and bodies, sanctify us all;
You Who heals every infirmity, heal also Your
servants, raise them up from the bed of pain in
the mercy of Your goodness; visit them with
Your mercy and compassions; drive from them
every sickness and disease, that, having been
raised up by Your mighty right hand, they may
labour for You with all thanksgiving, that we
who now share in Thine ineffable love for
mankind may praise and glorify You, the
Creator of all that is great and wondrous,
glorious and ineffable.

For to You it is to have mercy and to save
us, O our God, and we send up glory unto You,
to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

Faithful: Amen.




I'aTit GRALYIENUK

AnocToa | GRANreAIn 5
JAunakon: BybMo yBaKHi.
Apxwuepeu: Mup ycim.
BipmHi: I 1yxoBi TBoeMy.
dnakoH: IIpeMyapicTs.

YUurensnb: IlIpokumen, romoc 5. Tua,
T'ocrrogu, oXOpoHUINI Hac, 1 30epeskeln Hac Bif
POJIy IIbOTO 1 MOBIK.

Bipni: (nosmoproroms IIpoxumen)

Yureub: Cmux: Crnacu meHe, I'ocrioau, 60
HE CTaJI0 IIPaBETHOTO.

Bipni: (noesmoproroms IIpoxumen)

Yurenpb: Tu, ['ocriogu, oxopoHuIin Hac, i
30epesKell Hac...

BipmHi: ...Bix poay nporo i mosik.
HAunakon: IlpemypicTs.

Yurenb: o  Kopund’ssu  JIpyroro
IOCJIaHHS CBSITOTO arocToJia ITaBsia
YUTaHHA. (3a4. 168)

Jdusakon: By bMO yBaXKHi.

Juskon (CBSAIEHWK) KaJuTh XpaM IIJl Yac YHUTaHHSA
Arniocrosa.




FifTh Pri¢sT

5™ €pisTLe and Gospel,

Deacon: Let us be attentive.
Bishop: Peace be unto all.
Reader: And to your spirit.
Deacon: Wisdom.

Reader: The Prokeimen in the 5t tone:
You, O Lord, will keep us and preserve us; from
this generation forever.

Faithful: (repeats the Prokeimen)

Reader: Verse: Save me, O Lord, for a
righteous man there is no more.

Faithful: (repeats the Prokeimen)

Reader: You, O Lord, will keep us and
preserve us...

Faithful: ...From this generation forever.
Deacon: Wisdom.

Reader: The reading is from the second
Epistle of the Holy Apostle Paul to the
Corinthians. (per. 168)

Deacon: Let us be attentive.

The Deacon (Priest) censes the temple during the
Epistle Reading.




Yurenb: bparrs, * He xouemo, o006 Bam
Oysl0 HeBiZOMO mpO CKOPOOTYy HaIlly, IO
Tpamuaacs 3 HaMu B A3sii, e OyJI0 HaM TSKKO
HaAMIpy 1 Haj CHJIy, TaK IO HE CIIO/IiBaJIUCA
3JIMIIUTHCA >KUBUMHU, ajie caMi B cobl Mayu
BUPOK JI0 CMEPTH JIJIS TOTO, 100 HAISATUCA HE
Ha camux cebe, a Ha bora, fIkuil Bockpemrae
MepTBUX, fAKWU 1 BpATYBaB HAC BiJ Takol
Onu3bpKOl cMepTH, 1 BH3BOJse, 1 Ha fKoro
Ha/IIEMOCH, 10 1 ITfe BU3BOJINTH, IPU CIPUSIHHI
1 Bamioi MOJUTBU 3a Hac, 100 3a JapoBaHe
HaM, 3aBJsKH 3aCTYyIIHHUIITBY OaraThox, OaraTo
XTO JIIKyBaB 3a Hac. (2 Kop. 1, 8-11)

Apxuepen: Mup ToOi.

Yurenb: I 1yxXoBi TBOEMY.

HuakoH: Ilpemy/ipicTh.

Yurensb: Anniysd, rosaoc 5: Ay, aluiys,
ATUITYA.

BipHi: Anwtys, ajlutysi, aaurys.

Yurenub: Cmux: Musocti Toi, 'ocriogu,
IIOBIKH CITIBaTHUMY.

BipHi: Anwtys, ajlutysi, aauiys.

Huakon: IIpemyapicts. CTaHbMO TOO0XKHO,
BUCTyXaiiMo CBATy EBaHTeIIIO.

Apxuepeii: Mup ycim.




Reader: Brethren, * we do not want you to
be ignorant, brethren, of our trouble which
came to us in Asia: that we were burdened
beyond measure, above strength, so that we
despaired even of life. Yes, we had the sentence
of death in ourselves, that we should not trust
in ourselves but in God who raises the
dead, who delivered us from so great a death,
and does deliver us; in whom we trust that He
will still deliver us, you also helping together in
prayer for us, that thanks may be given by many
persons on our behalf for the gift granted to us
through many. (2 Cor. 1:8-11)

Bishop: Peace be unto you.
Reader: And to your spirit.
Deacon: Wisdom.

Reader: Alleluia in tone 5: Alleluia, alleluia,
alleluia.

Faithful: Alleluia, alleluia, alleluia.

Reader: Verse: I will sing of Your mercies,
O Lord, forever.

Faithful: Alleluia, alleluia, alleluia.

Deacon: Wisdom. Stand aright. Let us listen
to the Holy Gospel.

Bishop: Peace be unto all.




Bipmni: I 1yxoBi TBOEMY.

Ha mouaTrky 5-ro 4YuTaHHS EBaHTENis 3allaIloEThCA
I’gara CBIUKa.

CBamenux: Bix Martsig CBgaTol €BaHretil
YUTAHHA. (3a4. 104)

Bipmni: Cnasa Tobi, I'ocriosu, ciraBa To0i.
JAunakon: BybMo yBaKHi.

CBamenuk: CkazaB [ocriogp mpuTUy
omio: * ymomibHUThCcs IlapcrBo HebecHe
JIeCATbOM JliBaM, fAKi, B3SBIIH CBITHJIBHUKH
CBOI, BUUMILIM HAa3yCcTPiu KeHuxoBi. II'aATh 3
HUX Oyau MyJZpi, a AT — HEPO3yMHI.
HeposdymHi, B3SBIIU CBITHJIBHUKUA CBOl, HeE
B351JIN 3 CO00I0 OTUBU. My/Ipi 3K B35JIU OJINBU B
IOCYZIUHAX PA30M 13 CBITUJIbHUKAMH CBOIMU. A
OCKIJIBKM KeHUX 3abapuBcs, TO BCl 3a/ipiManu i
nmocHysi. OTBHOYI K MOYYBCA KPHUK: OCh
JKEHUX i/7e, BUXOJibTe HazycTpiu Homy. Tomi
BCTAJIM BCi /IIBU Ta W NPUTOTYBAJIU CBITHJIb-
HUKUA CBOl. Hepo3ymHI K cKasajiu MyJpUM:
JlaliTe HaAM Balllol OJINBU, 00 CBITMJIBHUKU HAIIIl
racHyThb. A My/pi BiZIOBUIM, KaXKy4yu: a sK i
HaM i BaM He cTaHe? I7iTh Kpallle 10 IPO/IaBIliB
Ta ¥ KymTh cobi. Koim 3k mnum BOHH
KyIlyBaTH, MPUUIIOB JKEHHUX, 1 Ti, AKI Oyau
roTOBi, BBIHIJIM 3 HUM Ha BecULIsd, 1 ABepi
daynHwIncsA. [Ti3Hime IpUUIIA U 1HIII JIBY 1
roBopATh: I'ocmogu! T'ocnmogu! Biguunnu HaM.
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Faithful: And to your spirit.

At the beginning of the 5% reading of the Gospel, the
fifth candle is lit.

Priest: The reading is from the Holy Gospel
according to Matthew. (per. 104)

Faithful: Glory to You, O Lord, glory to You.
Deacon: Let us be attentive.

Priest: The Lord said this parable, * “The
kingdom of heaven shall be likened to ten virgins
who took their lamps and went out to meet the
bridegroom. Now five of them were wise, and
five were foolish. Those who were foolish took
their lamps and took no oil with them, but the
wise took oil in their vessels with their lamps. But
while the bridegroom was delayed, they all
slumbered and slept. “And at midnight a cry
was heard: ‘Behold, the bridegroom is coming; go
out to meet him!” Then all those virgins arose
and trimmed their lamps. And the foolish said to
the wise, ‘Give us some of your oil, for our lamps
are going out.” But the wise answered, saying,
‘No, lest there should not be enough for us and
you; but go rather to those who sell, and buy for
yourselves.” And while they went to buy, the
bridegroom came, and those who were ready
went in with him to the wedding; and the door
was shut. “Afterward the other virgins came also,
saying, ‘Lord, Lord, open to us!” But he answered
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BiH ke ckaszaB IM y BIAIIOBiJib: ICTUHHO KaxKy
BaM: He 3Haw Bac. OTke, MUJIbHyHUTe, 00 He
3Ha€Te HI JAHA, HI TroxuHu, Komu CuH
Jlroacekuii npunze. (Mr. 25, 1-13)

Bipni: Cnasa Tobi, I'ocriosn, ciraBa To0i.
EKTeNIA

Huakon: Ilomunyii Hac, boxke, 3 BeIUKOl
muioct TBoei, mosmmmock Tobi, Buciayxan i
IIOMUJTY .

Bipni: I'ocriogu, momuayi. (mpuui)

JAuakon: Ille wMosmMoch 3a MHJICTD,
JKUTTS, MHp, 3/I0pOB’s, boke 3aBiraHHA 1
Bi/IITyIIIeHHS TPixiB pabiB boxkux.

Bipwi: I'ocriogu, momuityil. (mpui)

HAuakon: 1 3a mpomeHHA IM YCAKOL
IIPOBUHU, BiJIBHOI 1 HeBibHOI, I'ocmoaesi
IIOMOJIIMOCb.

Bipwi: I'ocriogu, momuityil. (mpui)

CBamenux: bo Tu Mwioctusui 1
YosoBikomobHuii bor ecu, i Tobi cimaBy
Bo3cuiaeMo, Orino, i Cuny, 1 CBatomy /lyxoBi,
HIHI, 1 ITIOBCAKYAC 1 Ha BIKH BIKIB.

BipHi: AMiHb.

MoAnTRA
JAusakon: I'ocriofeBi IOMOJIIMOCS.

Bipni: I'octioaym, noOMUIyH.
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and said, ‘Assuredly, I say to you, I do not know

bAN13

you.” “Watch therefore, for you know neither the
day nor the hour in which the Son of Man is
coming. (Mt. 25: 1-13)

Faithful: Glory to You, O Lord, glory to You.
LiTany

Deacon: Have mercy on us, O God,
according to Your great loving-kindness: we
pray You, hear us and have mercy.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for mercy, life,
peace, health, salvation, God’s visitation and
the remission of sins for the servants of God.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: That they may be forgiven every
transgression, voluntary or involuntary, let us
pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Priest: For You are a Merciful God and the
Lover-of-Mankind, and to You we send up glory,
to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

Faithful: Amen.

Praver
Deacon: Let us pray to the Lord.
Faithful: Lord, have mercy.
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CBamenuk: ITocriogu boxke Ham, Tu
Kapael 1 3HOBY 3IUISAEI, MiTHOCUII BiJi 3eMJIi
OiHOrO 1 BiJi THOIIIA ITiAHIMAEII YOOTOr0; CHPIT
Otue, i Tux, mo B Oypsax, [IpucraHoBuine, i
Henykux Jlikapro, Tu Hami Hemoudi OOJICHO
HOCHIII 1 HeJlyTW Halll npuuMaeit; Tu Mutyern
Hac TUXO, IlepeMaraeii 6e33aKOHHS 1 3HUIITYEIT
HempaBAy; Tu ckopud y JIOIOMO3i, a
HETNOCTIMHMYA y THiBl. TW AMyXHYB Ha CBOIX
YUYEHUKIB 1 ckazaB: npuiiMith Jlyxa CBdATOrO; 1
KOMY BIJIIIyCTUTE TPiXH, BIAMyCTAThCA M. Tu
MIpUKMAEINT MOKASAHHA TPINTHUKIB 1 MA€EIT By
IIPOIIATH TPiXU MHOTI U TsKKi; 1 31iteHHss Tu
IIOZIA€II yCiM, XTO B HEMOYI i JIOBTiHl XBOpOOi
nepeOyBae. I MeHe, CMUPEHHOTrO, TPIIIHOTO i
HenocToiiHOro paba TBoro, GaraTbma rpixamu
3B’SI3aHOTO, M0 Y MPHUCTPACTAX HACOJIOJ
JIEXKUTh, TH TOKJIMKAaB JO CBATOTO 1
IIPEBEJINYHOTO 3BAHHSA CBAIIEHCTBA, 00 5
BXO/IUB ycepeauHy 3a 3aBicy, y CBsaTee CBATHX,
e CBATI aHrenu OakamoThb mepebyBath, 1
CJIyXaTH €BaHTeJIbchbKUl rosioc I'ocmoaa bora, i
0auuTH  CBOIMH OYHMMa JIAIE  CBATOTO
BO3HOIIIEHHH, 1 HaCOJIO/PKYBATUCA
BoKeCcTBEHHOIO 1 CBAIIEHHOW JTypriero. Tu
criofoOWB MeHe CBAIEHHOMIATH IpeHebecHi
TBoi TaincTBa, 1 mpuHocuTHu Tob1 gapu i 3KepTBU
3a Hallll TpiXd U JIIOJICbKe HeBiJIaHHA, |1
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Priest: O Lord our God, Who punishes and
heals again, who raises the poor man from the
earth and lifts up the needy from the dung-heap,
O Father of orphans, haven of the tempest-tossed
and physician of the infirm, Who with pain bears
our infirmities and accepts our afflictions, Who
showes mercy in gentleness, Who conquers our
iniquities, Who does away with our injustices,
Who is quick to help and slow to anger, Who
breathed upon Your disciples and said: Receive
all of you the Holy Spirit; if you retain anyone his
sins, they are retained; Who accepts the
repentance of sinners and has the power to
forgive many and grievous sins; Who gives
healing unto all who are in affliction and long
illness; Who has called me, Your lowly, sinful and
unworthy servant, who am entangled in many
sins and wallow in passionate desires, to the holy
and most majestic rank of priest, and to enter
behind the inner veil, into the Holy of holies
where the holy angels desire to go and hear the
voice of the Lord God in the Gospel, and to
behold with their own eyes the sight of the holy
Offering, and to delight in the divine and sacred
Liturgy; Who has vouchsafed me to serve Your
heavenly mysteries, to offer You gifts and
sacrifices for our sins and the ignorances of the
people, and to mediate for Your reason-endowed
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3acTymnaTucs 3a JiyxoBHUX TBOIX oBellb, 1100 3
BEJINKOTO 1 HECKa3aHHOTO TBoTO
y0JI0BiKOJII00CcTBa Ty ouncTuB ixHi rpixu. Cam,
[Ipebnaruii Ilapio, BUC/Iyxall MOJUTBY MOIO Y
I[F0 TOAWHY 1 CBSITUU JieHb, 1 B YCAKUU Uac, 1 B
YCAKOMY MiCIli, 1 TpUCIyXalicd [0 TOJIoCy
OnaranHsa Moro, i pabiB boxux B HeMoui
JTyIIIeBHiH 1 TiylecHiH 31iieHHs gapyu. [logaoun
iM TIpoleHHsA TPiXiB 1 BiAMNyIEeHHSA ITPOBHH,
BUIbHUX 1 HEBUIbHMX, BWIIKYU IXHI paHH
HE3IJINMI, BCAKY HEYTy 1 BCAKY paHy, Aapyu
iM Jry1ieBHe 31iUIeHHA. JIOTOPKHYBIIUCH /10 TEIITI
ITetpoBoi, Tu cnuHHB 1i BOTHEBHIIO, i BOHA
BcTasia U ciyxkmia Tobi. Cam, Biraauko, i pabam
TBoIM mofjaii  3IUIEHHS 1 TEpeMiHy BCAKOI
3ryoOHOl xBopoOu, 1 momsiHu Oarati TBoi
mezpotu 1 Mwictb TBoro. Ilom’stHu, 60
IIOMUC/IN JIIOAUHU CXUJIbHI /IO JIyKaBCTBa BiI
IOHOCTH 1, 1 JKOZHOTO He 3HalJeThCs
6esrpimHoro Ha 3emutl. Tu enuuuil 6e3 rpixa,
1110 TIPUUIIOB 1 crac JIIAChKUU Pijl 1 BU3BOJIUB
Hac Bijl HEBOJII BOPO3KOi. fKIIO yBiiien B Cy/ 3
pabamu TBoiMU, He 3HANIETHCSA HIKOTO YHCTOTO
BiJI CKBEpHH: aJie Bci ycra OyayTh 3aKpuTi, 00 He
MaTUMYTh, UOTO BIJITIOBiIaTH, 00 SIK T€ JIAXMITTS
BUKHHYTE — TaKOIO € BCSIKA IPaB/a Hallla Iepes
To6o1o0. Tomy rpixiB I0HOCTH HAIIOI HE TIOM STHH,
T'ociozu:




sheep, that with Your great and ineffable love for
mankind You might cleanse them of their
transgressions: O all-good King, hear my prayer
at this hour and in this day, and at every time and
place; and attend unto the voice of my
supplication; and grant healing to Your servants,
who are afflicted in soul and body, granting them
remission of sins and forgiveness of
transgressions, voluntary and involuntary. Cure
their incurable wounds, and every illness and
every disease; grant them healing of soul, O You
Who touched the mother of Peter’s wife and
removed her fever, so that she arose and
ministered unto You. O Master, impart healing
unto Your servants, and grant them healing and
the removal of every corrupting illness.
Remember Your rich compassions and mercy.
Remember, for the imagination of man is inclined
to evil from his youth, and there is not one
without sin on earth. For You alone are without
sin, Who came and saved the human race, and
has freed us from slavery to the adversary. If you
enter into judgment with your servants, there will
be none pure from defilement: but every mouth
will be stopped, for they will have nothing to
answer, for as that rag is cast out — so is all our
righteousness before you. Therefore do not
remember the sins of our youth, O Lord:
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bo Tu € Hamia 6e3HAAIMHUX 1 YIIOKOEHHA
CTPY/KEHUX Ta OOTsDKEHHX Oe33aKOHHSIMU, 1
Tobi cmaBy BoO3cwiIaemMo, 3 besnmoyaTKoBUM
TBoim Otnem, 1 IIpecBatum 1 biaarum i
KuorBopuum  TBoim  /Jlyxom, HuHI, 1
IIOBCAKYAC, 1 HAa BIKU BIKIB.

BipHi: AMiHb.
IocTHit GRAYIENUK
AnocToa | GRAHreAId 6
Jdunsakon: ByabMo yBaKHi.
Apxwuepen: Mup ycim.
BipHi: I 1yxoBi TBoEMYy.
Husakon: Ilpemy/ipicTh.

Yurenb: [Ipoxumen, rosoc 6: INomuayit
MeHe, boxke, 3 Besinkol Mmuioctu TBoel.

Bipni: (noesmoprotoms IIpoxumen)

Yurenp: Cmux: Ceplie yucTe CTBOPU B MeHI,
Boxke, 1 Tyxa IIpaBeIHOTO BI/ITHOBU B HYTP1 MOEMY.

Bipni: (nosmoproroms IIpoxumen)
Yurennb: Ilomunyi mene, boxe...

BipHi: ...3 Besnkoi muiioctu TBOEIL.

Hunakon: IlpemyapicTs.
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For You are the hope of the hopeless, the
rest of those who labour and are heavy laden
with iniquities, and we send up glory unto You,
and Your unoriginate Father, and Your all-holy,
good and life-creating Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.

Faithful: Amen.

SixTh PriesT

6™ BpisTLe and GospeL

Deacon: Let us be attentive.
Bishop: Peace be unto all.
Reader: And to your spirit.
Deacon: Wisdom.

Reader: The Prokeimen in the 6t tone: Have
mercy on me, O God, according to Your great
loving-kindness.

Faithful: (repeats the Prokeimen)

Reader: Verse: Create in me a clean heart,
O God, and renew a right spirit within me.

Faithful: (repeats the Prokeimen)
Reader: Have mercy on me, O God...

Faithful: ...According to Your great loving-
kindness.

Deacon: Wisdom.
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Yurenb: /lo I'ajaTiB mocjaHHsA CBSITOTO
anocroJia IlaBsa yntanHA. (3au. 213)

JAunaxkon: BybMo yBaKHi.

Juskon (CBSAIEHWK) KaauThb XpaM IIiJi 4Yac YHUTaHHSA
Atnocrorna.

Yurenpb: bparrs, * mwrig ayxa €: 0008,
pagictb, MHp, JOBTOTEPHIHHA, J00pOTa,
MUJIOCep/iA, Bipa, JIaTiHICTh, CTpUMaHicTh. Ha
TaKUX HeMa 3aKOHy. AJyie Ti, [0 XPUCTOBI €,
IUIOTh CBOIO PO3IMTSIJIM 3 NPUCTPACTAMHU 1
MIOXOTAMU. fKIO MU KHUBEMO IyXOM, TO 3a
JIyXOM TOBUHHI ¥ giatu. He 6yabsmo
MapHOCJIaBHI, OAWH OJHOTO ApaTyBaTH, OIUH
omHoMy 3aszziputu. bpatra! fAxmo 1 Bmazge

JIIOAUHA B AKWHCHh TpiX, BH, AyXOBHI,
BUIIPABJISIUTE TAKOrO B /AycCl JIariJHOCTH,
NMUJIbHYIOUU KOXKHHUU cebe, 1mo06 1 T He OyB
criokyteHuid. HociTh TATapi ofUH OHOTO 1 TaK
3AIUCHUTE 3aKOH XpHcTa. (Tas. 5, 22-6, 2)

Apxuepeni: Mup ToOi.

Yurensb: I 1yxXoBi TBOEMY.

Huskon: IIpemyapicTs.

Yurensb: Anniys, roaoc 6: Ay, aTuiys,
ATTUITYA.

BipHi: Anwtys, ajluiys, aauiys.

Yurenb: Cmux: BiaxkeH MyXK, 110 00ITbCs
T'ocrioza, i B 3anoBizisix Moro nmepedyBaTuMe.
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Reader: The reading is from the Epistle of
the Holy Apostle Paul to the Galatians. (per. 213)

Deacon: Let us be attentive.

The Deacon (Priest) censes the temple during the
Epistle Reading.

Reader: Brethren, * the fruit of the Spirit
is love, joy, peace, longsuffering, kindness,
goodness, faithfulness, gentleness, self-control.
Against such there is no law. And those who
are Christ’s have crucified the flesh with its
passions and desires. If we live in the Spirit, let
us also walk in the Spirit. Let us not become
conceited, provoking one another, envying one
another. Brethren, if a man is overtaken in any
trespass, you who are spiritual restore such a
one in a spirit of gentleness, considering
yourself lest you also be tempted. Bear one
another’s burdens, and so fulfill the law of
Christ. (Gal. 5:22-6:2)

Bishop: Peace be unto you.

Reader: And to your spirit.
Deacon: Wisdom.

Reader: Alleluia in tone 6: Alleluia, alleluia,
alleluia.

Faithful: Alleluia, alleluia, alleluia.

Reader: Verse: Blessed is the man who
fears the Lord and abides in His commandments.
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BipwHi: Annitys, aaunys, aauiys.

Huakon: IIpemyapicts. CTaHBMO ITOO0KHO.
Buciyxaiimo CBATy €BaHresio.

Apxwuepeu: Mup ycim.
Bipmni: I 1yxoBi TBOEMY.

Ha mouyaTky 6-ro uuTaHHs EBaHresIis 3alaTloeThbCs
IITOCTa CBIUKa.

CBameHnuk: Big Martsia Cearol €BaHretii
YUTaAHHA. (3a4. 62)

Bipmni: Cnasa Tobi, I'ocriozu, citaBa To0i.
JAunakon: BybMo yBaKHi.

CeamieHuk: OpaHoro pasy * mpuimioB Icyc
y 3emuti Tupcpki 1 Cumonchki. I och KiHKa-
XaHaHEesSHKa, BUUIIOBIIM 3 THUX MIiCIb,
sakpuuasa Momy: mommiyii MeHe, Tocropw,
Cuny /laBujiB, Jlouka MOs TSKKO OiCHYETHCH.
AJte Bin He Bigmosizas i#i Hi cjioBa. I miaidnim
yaernku Horo i 61aranu Moro: Bigmyeru ii, 60
KPUYUTh HaM yciiiji. BiH Jke cka3aB y BiZINOBI/Ib:
A mocnaHu#l suIne A0 3arHOIUX OBEHb JOMY
I3paineBoro. A BOHA, M IATITOBIIIH,
BIJIOHWIaca Momy 1 kake: Tocmopw,
JIOTIOMOKU MeHi. BiH ke ckasaB y BiJIIIOBifib:
HesloOpe B3ATU X106 y ZiTel 1 KUHYTH TICaM.
Bona ckasana: tak, I'ociogu! Aste i 1icu iaTh
KPUXTH, 1110 IIaJaI0Th 31 CTOJIY TOCIO/AaPiB iXHiX.

118



Faithful: Alleluia, alleluia, alleluia.

Deacon: Wisdom. Stand aright. Let us listen
to the Holy Gospel.

Bishop: Peace be unto all.

Faithful: And to your spirit.

At the beginning of the 6t reading of the Gospel, the
sixth candle is lit.

Priest: The reading is from the Holy Gospel
according to Matthew. (per. 62)

Faithful: Glory to You, O Lord, glory to You.
Deacon: Let us be attentive.

Priest: At that time, * Jesus went out from
there and departed to the region of Tyre and
Sidon. And behold, a woman of Canaan came
from that region and cried out to Him, saying,
“Have mercy on me, O Lord, Son of David! My
daughter is severely demon-possessed.” But He
answered her not a word. And His disciples came
and urged Him, saying, “Send her away, for she
cries out after us.” But He answered and said, “I
was not sent except to the lost sheep of the house
of Israel.” Then she came and worshiped Him,
saying, “Lord, help me!” But He answered and
said, “It is not good to take the children’s bread
and throw it to the little dogs.” And she said, “Yes,
Lord, yet even the little dogs eat the crumbs
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Tomi Icyc ckazaB il y BIAIOBiIb: O KIHKO!
Benuka Bipa TBos: Hexail Oyze TOOi, K TH

xouenl. | 3miyimiaca Jo4ka ii y Ty K MUTb. (Mr.
15, 21-28)

Bipni: Ciasa 1061, ['ocrionu, ciiaBa To6i.

GKTeHIA

HIuakon: Ilomwmiayh Hac, boxke, 3 BeJIUKOI
muioctu TBoel, mosmmmock Tobi, Buciayxan i
IIOMUJTY .

Bipni: I'ocriogu, momuayi. (mpuui)

dAunakon: IIle MoJuMOCh 3a MHJICTD,
JKUTTs, MUP, 3A0pOB’si, boxke 3aBiTaHHS 1
Bi/Iny1ieHHs TpixiB pabiB boxkux.

Bipni: I'ocriogu, noMmuayi. (mpuui)

HAuakon: 1 3a m0OpomeHHA IM yCAKOI
IIPOBUHU, BiJIBHOI 1 HeBibHOI, I'ocmoaesi
IIOMOJIIMOCB.

Bipwi: I'ocriogu, momuityil. (mpui)

CBamenuk: bo Tu Mwioctusuii 1
YomosikomoOuut bor ecu, i Tobi ciaBy
Bo3cuiaaeMo, Ortmio, 1 Cuny, 1 CBaromy /lyxosi,
HUHI, 1 ITOBCAKYAC 1 Ha BIKH BIKiB.

BipHi: AMiHb.




which fall from their masters’ table.” Then Jesus
answered and said to her, “O woman, great is
your faith! Let it be to you as you desire.” And her

daughter was healed from that very hour. (Mt.
15:21-28)

Faithful: Glory to You, O Lord, glory to You.
LiTany

Deacon: Have mercy on us, O God,
according to Your great loving-kindness: we
pray You, hear us and have mercy.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for mercy, life,
peace, health, salvation, God’s visitation and
the remission of sins for the servants of God.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: That they may be forgiven every
transgression, voluntary or involuntary, let us
pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Priest: For You are a Merciful God and the
Lover-of-Mankind, and to You we send up glory,
to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

Faithful: Amen.




MoAnTRA
JAnakoH: I'ocoieBi moOMOJIiMOCh.

Bipni: I'octioay, HOMUIyH.

Ceamenuk: /[sxkyemo To6i, ['ociomu Boxke
Har, biarmii 1 YostoBikosroOHwMi 1 JIikapro my1i
1 T1 "Hammx. Ty Hocuil Hainl HeModi 0O0JIiCHO,
TBo€w paHow Mu Bcl 3uuuauca. Ilactupio
Jlob6puii, Tu mpuimos, mo6 3HAUTH 3a0IyITy
BiBII0O; TW MasOAyIIHUM JIa€ll YTilIeHHA 1
JKUTTSA CMHUpPEeHHUM, TH 3IUIUB JIzKepesio, II0
JIBAHAJIIATP POKIB KPOBOTOUMJIO, 1 JOYKY
XaHaHEsTHKW BiJ JIIOTOTO JIEMOHA 3BUIBHUB, Tu
Oopr gapyBaB IBOM OOP;KHUKAM 1 TPIITHIH KIHIII
Io/laB  BifimylneHHsA, Tu gapyBaB 3IJIEHHA
po3cyiabsieHoMY 3 BiZIMYIeHHAM TpixiB voro; Tu
BUIIPAB/IaB MUTaps CJIOBOM 1 TIpUNHAB
po306iliHMKA B OCTAaHHBOMY HOTO CHOBiflaHHi; Tu
B35IB I'PIXM CBITY 1 Ha XpecTi po3in’'sB. Mosumocs
Tobi 1 mpocumo Tebe y OGiarocti Toiiti: Cam
TIOJIETTIIN, BiJIIIyCTU, IIPOCTH, boke, 6e33aKOHHSA
1 rpixu pabam TBoiM, NpPOBWMHM ixHi BUIbHI 1
HEBUIbHI, CBiZIOMI 1 HECBIZIOMi, UM IIE€PECTYIIOM,
Yl HENOCJyXOM, Y BHOYI abo BJIeHb, UM Mif
KJISITBOIO CBSIIIEHUKA, YN OaThbKa, YU MaTepi, UYu
MOIVIAJIOM Ouel, Yu IIOpyXOoM BiM, UM
CXWIBHICTIO JI0 TIepeso0y, UM yUYMHEHHSIM
Oyymy, 4u SAKUMOCH PyXOM Tija 1 AyXy, KOJIU
BOHU Bimamminca Bix Bosl TBoel 1 CBdTuHI
TBo€l. AKIO K 3rpilmuId BOHH1 MH, TO, SK
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Praver
Deacon: Let us pray to the Lord.
Faithful: Lord, have mercy.

Priest: We thank You, O Lord our God, O Good
One Who loves mankind, Physician of our souls and
bodies, Who bears our infirmities without pain, by
Whose wounds we have all been healed; O good
Shepherd Who has come to search for the lost
sheep, Who gives consolation to the fainthearted
and life to the contrite; Who healed the woman with
the issue of blood which had flowed for twelve years;
Who freed the daughter of the Canaanite woman
from the cruel demon; Who forgave the debts of the
two debtors, and gave remission to the sinful
woman; Who cured the paralytic and forgave him
his sins; Who justified the publican by a word, and
accepted the thief at the time of his ultimate
confession; Who has taken away the sins of the
world and nailed them to Your Cross. We pray to
You and entreat in Your goodness: forgive, pardon,
the iniquities and sins, whether voluntary or
involuntary in knowledge and in ignorance, whether
committed at night or during the day; whether they
have been placed under ban by a priest, or have
been cursed by their fathers or mothers; whether by
the sight of their eyes, or the allurement of
knowledge; whether by the fervor of adultery or the
taste of fornication; whether by any movement of
the flesh or spirit, they have cast themselves from
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bnaruii 1 Heznomam’siyiuBui  bor i
YosoBikoI00€EIb, IIPOCTH, HE MOJUINAKYY IX 1
HAC yIacTU B CKBEPHE JKUTTA ab0 UTH 3ryOHOIO
noporow. Tak, Bmaguko T'ocmosm, BuciIyxau
MeHe TPIIITHOrO B rOAUHY IT0 3a pabiB TBoix i He
3Ba)Kakl, fAK He3JonaM ATIMBUU bor, Ha Bci
rpixu ixHi. Bu3BoJm iX BiJi BIYHOI MYyKH; SI3UK
iXHUIM HammoOBHU XBasioio TBoe€I0, ycra iX BiAKpui
Ha TmpociaaBieHHs imeHi TBoro, pykm
iXHI IPOCTATHU Ha BUKOHAHHA 3amoBiiell TBOix,
HOTH iXHI HampaB Ha ITyTh busarosictsa Tsoro, i
BCcl iXHIwIeHM ¥ TOMHUCIH YKpinu TBO€
onaromartio. bo Tu € bor Ham, fAxuii yepes
ceatux CBOIX  aIlOCTOJIIB  3allOBIiB  HaM,
CKazaBIIId: Bce, IO 3B’shKeTe Ha 3eMJIi, Oyze
3B’s13aHO Ha Hebecax, 1 Bce, 1[0 PO3B’sPKETE Ha
3eMTi, Oy/ie po3B’si3aHo Ha Hebecax. I mie: 1 KoMy
BIJIyCTUTE TPIXU, BIAMYyCTATbCA 1M, a KOMY
3aTpuMacTre, 3aTpuMaroTbca. I Ak Tu mouys
€3ekito B ckopbOOTi Jy1iri Koro, B TOAMHY CMEPTH
1oro, i He BIIKMHYB HOTO MOJIIHHS, TaK 1 MeHe
CMHUPEHHOTO 1 TPIITHOrO 1 HEeJOCTOUMHOTrO paba
TBoro Bueiyxann y roauHy 110. bo Tu Towu,
l'ocriogu Icyce Xpucre, XTO MOBEJIB CIMECAT
paziB IO CiM IIPOIIATU TUM, IO BIAJAIOTH Y
rpixu, 3 TBo€l Gs1aroctTu i 4YOJIOBIKOIIOOCTBA; 1
BOOJTIBa€Il uyepe3 300y Hally, 1 paient
HaBEpPHEHHIO 3abiyaux, 00 sika Benud TBos,
Taka 1 MWwiIicTh TBos;




Your will and Your holiness. And even though they
have sinned, as we have also, forgive them, in that
You are a good God Who is not mindful of evils and
loves mankind, and leave not them and us to fall
into a vile way of life, nor to tread the ways of
destruction. Yes, O Master and Lord, hear me, a
sinner, at this hour, as I pray for Your servants; and
as You Who art not mindful of evils, overlook all
their offenses; free them from everlasting torments;
fill their mouths with Your praise; open their lips to
the glorification of Your name; extend their hands to
the doing of Your commandments; and direct their
feet to the course of You good tidings, strengthening
all their members and thoughts with Your grace.
For through You, Your holy apostles have
commanded us, saying: Whatsoever you bind on
earth, shall be bound in heaven; and whatsoever you
loose on earth, shall be loosed in heaven. And again:
Whosever sins you retain, they are retained; And as
You did hear Ezekiel amid the anguish of his soul, at
the hour of his death, and did not disdain his prayer,
so hear also me, Your lowly, sinful and unworthy
servant, at this time. For in Your goodness and love
for mankind You, O Lord Jesus Christ, did
command the seventy apostles to forgive seventy
times seven those who fall into sins; and You grieve
over our wickedness, and rejoice in the conversion of
the lost, for as great as Your greatness is, so also is
Your mercy;




I To6i cimaBy Bo3cmiiaeMo, 3 be3anoyaTtkoBUM
TBoim Otnem, 1 IlpecBatum 1 biaarum i
JKuBorBopuum  TBoim  [Jlyxom, HuHI, 1
IIOBCAKYAC, 1 HAa BIKU BIKIB.

BipHi: AMiHb.
Ghomuii GRALIENHK
AnocToA | GRaHreAin 7
Jdusaxkon: ByabMo yBaKHi.
Apxuepei: Mup yciMm.
BipHi: I 1yxoBi TBoEMYy.
Jusakon: IIpemMmyapicTs.

YUurensb: [Ipoxumen, rosoc 7: I'ociogu, He
cynu MeHe B sipocti TBOiM, 1 He Kapail MeHe B
rHiBi TBoIM.

BipHi: (noesmoptoroms [IpoxumeH)

Yurenb: Cmux: Ilomuiyit mene, ['ocrionu,
00 g HEMIYHUH.

BipHi: (noesmoprotoms IIpoxumen)

Yurens: 'ocnoau, He Cy/il MEHE B SPOCTI
TBoI11...

BipmHi: ...I He kapaii MeHe B rHiBlI TBOIM.

HAuakon: IIpeMyapicTs.

Yureub: /lo Conynan Ilepmioro nocsianua
cBsITOro anocroJia Ilasina unradHs. (zau. 273)




And to You we ascribe glory, together with
Your unoriginate Father, and Your All-holy,
good and Life-creating Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages.

Faithful: Amen.

S¢veNTh PriesT

7™ @pisTLe and GospeL

Deacon: Let us be attentive.
Bishop: Peace be unto all.
Reader: And to your spirit.
Deacon: Wisdom.

Reader: The Prokeimen in the 7t tone: O
Lord, do not judge me in Your anger, and do not
rebuke me in Your wrath.

Faithful: (repeats the Prokeimen)

Reader: Verse: Have mercy on me, O God,
for I am weak.

Faithful: (repeats the Prokeimen)

Reader: O Lord, do not judge me in Your
anger...

Faithful: ... And do not rebuke me in Your wrath.

Deacon: Wisdom.

Reader: The reading is from the first
Epistle of the Holy Apostle Paul to the Thessa-
lonians. (per. 273)




Jdusaxkon: BybMoO yBaKHi.

Juskon (CBSAIEHWK) KaauThb XpaM IIiJi 4Yac YHUTaHHSA
Arocrosia.

Yurensb: bBparra, * Osaraemo Bac:
HACTaBJIANTE HA PO3yM OE3YMHHUX, BTIIIAKTE
MAaJIOAYIIHUX, IMATPUMYHTE HEMIUHHX, OyabTe
JIOBroTepIUIsAYi A0 Bcix. [ImipHYyHTE, IIOO XTO
KOMY He BiITJIadyBaB 3JI0M 3a 3J10; aJjie 3aBKIU
nbafiTe mpo A0OPO OJWMH OJHOMY 1 BCIM.
3aB:xkau pazite. besnepecraHHO MOJIThCA. 3a
BCe JAKyUTe: 00 Taka IOZI0 Bac BoJiA boxka y
Xpucri Icyci. /lyxa He Bramaiite. IIpoponTsa He
3HeBakauTe. Bce ocmimkyihTe, g00pOro
TpuMaiTecsa. YTPUMYHTECh BiJl yCAKOrO 3Ja.
Cam »xe bor Mupy Hexall OCBATUTBH Bac y BCii
IIOBHOTI, 1 Balll ZIyX, 1 Ay1I1a, 1 TI0 Y BCiH MijtoCTi
Hexall 30epeKeThCs HEMOPOYHO Ha MPHUIIECTS
I'ocnoza vatoro Icyca Xpucra. (1 Cox. 5, 14-23)

Apxwuepen: Mup ToOi.
Yurens: I 1yxoBi TBOEMY.
HAunakxon: IIpeMyapicTs.

Yurenb: Anniys, rosaoc 7: AJIIys, aluIys,
ATy
Bipni: Cnasa Tobi, I'ocriosin, ciraBa To0i.

Yurenb: Cmux: Buciayxae tebe ['ocrions y
JleHb CckopbotHu, 3axuctuTh Tebe iM'st bora
AxoBa.
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Deacon: Let us be attentive.

The Deacon (Priest) censes the temple during the
Epistle Reading.

Reader: Brethren, we exhort you, * warn
those who are unruly, comfort the faint-
hearted, uphold the weak, be patient with
all. See that no one renders evil for evil to
anyone, but always pursue what is good both
for yourselves and for all. Rejoice always, pray
without ceasing, in everything give thanks; for
this is the will of God in Christ Jesus for you.
Do not quench the Spirit. Do not despise
prophecies. Test all things; hold fast what is
good. Abstain from every form of evil. Now
may the God of peace Himself sanctify you
completely; and may your whole spirit, soul,
and body be preserved blameless at the coming
of our Lord Jesus Christ. (1 Thess. 5:14-23)

Bishop: Peace be unto you.

Reader: And to your spirit.

Deacon: Wisdom.

Reader: Alleluia in tone 7: Alleluia, alleluia,
alleluia.

Faithful: Alleluia, alleluia, alleluia.

Reader: Verse: Hear me, O Lord, in the day
of my affliction, in the name of the God of Jacob
defend me.
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Bipmni: Cnasa Tobi, I'ocriozu, ciiaBa To0i.

Huakon: IIpemyapicts. CTaHbMO T0O0XKHO,
BUCTyXaiiMo CBATy EBaHTeIIIO.

Apxwuepeu: Mup ycim.
Bipmni: I 1yxoBi TBOEMY.

Ha mouaTky 7-To uuTaHHSA EBaHTENis 3aIlaIlo0EThCsA
ChOMaA CBIUKA.

CBameHnuk: Big Martsia Cearol €BaHretii
YUTAHHA. (3a4. 30)

Bipmni: Cnasa Tobi, I'ocriozu, citaBa To0i.
JAunakon: BybMo yBaKHi.

CBamenuk: Opnoro pasy * Icyc,
IIPOXO/IIYM, ITO0AUYMB YOJIOBIKA, IO CHJIIB HAa
MUTHHUII, Ha WMeHHs Matdei, 1 kaxke Homy:
i 3a Muoro. I Toit ycraB 1 mimoB 3a Hum. 1
kot Icyc BossiexkaB y sjoMi, MpUUILIO 6araTo
MHUTaApIB 1 TPIITHUKIB 1 Bozyexanu 3 Huwm i 3
yaeHukamu Horo. Ilo6aumBmm Te, (apucei
CKazaIM ydeHHKaM loro: womy Yumrenp Bam
icTh 1 e 3 MU rapsAMH 1 rpimHUKamMu? Icyc xe,
MOYyBIIM 1Ile, CKa3aB 1IM: He 3/I0pOBI
oTpebyIoTh JIiKapsA, a HeayxXi, IiAiTh Ta
HABUITbCS, 110 O3HAYAE: MHJIOCTU XOUdy, a He
)kepTBU. bo fl DpUNIIOB NPUKIUKATU He
IIpaBeHUKIB, ase IPIIITHUKIB 710
nokasgHHA. (MT. 9, 9-13)




Faithful: Alleluia, alleluia, alleluia.

Deacon: Wisdom. Stand aright. Let us listen
to the Holy Gospel.

Bishop: Peace be unto all.

Faithful: And to your spirit.

At the beginning of the 7t reading of the Gospel, the
seventh candle is lit.

Priest: The reading is from the Holy Gospel
according to Matthew. (per. 30)

Faithful: Glory to You, O Lord, glory to You.
Deacon: Let us be attentive.

Priest: At that time, * as Jesus passed on
from there, He saw a man named Matthew sitting
at the tax office. And He said to him, “Follow
Me.” So he arose and followed Him. Now it
happened, as Jesus sat at the table in the house,
that behold, many tax collectors and sinners came
and sat down with Him and His disciples. And
when the Pharisees saw it, they said to His
disciples, “Why does your Teacher eat with tax
collectors and sinners?” When Jesus heard that,
He said to them, “Those who are well have no
need of a physician, but those who are sick. But
go and learn what this means: ‘I desire mercy and
not sacrifice.” For I did not come to call the
righteous, but sinners, to repentance.” (Mt. 9:9-13)
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Bipmni: Cnasa Tobi, I'ocriozu, ciiaBa To0i.
EKTeNIA

Iuakon: Ilomwmayi Hac, boxe, 3 BeIUKOI
Mumiocta TBoel, mosmmmoch Tobi, Bucayxau i
TTIOMUJTYH.

Bipni: I'ocriozu, momunyi. (mpuui)

JAuakon: Ille wMosmMoch 3a MHJICTD,
JKUTTS, MHp, 37I0pOB’s, boke 3aBiraHHA 1
Bi/IITyIIeHHS TPixiB pabiB bokux.

Bipni: I'ocriogu, momuayi. (mpuui)

Hduakon: 1 3a 1mpomieHHA IM YCAKOl
IIPOBUHM, BIJIBHOI 1 HeBUIbHOI, Ilocmoziesi
IIOMOJIIMOCb.

Bipwi: I'ocriogu, momuityi. (mpui)

CBamenuk: bo Tu Mwioctusuii 1
Yonosikomobuut bor ecu, i1 Tobi ciaBy
Bo3cuiaeMo, Oriio, 1 Cuny, 1 CBsaromy /lyxosi,
HUHI, 1 TOBCAKYAC 1 Ha BIKH BIKiB.

BipHi: AMiHb.

MoAHTEA
JAnaxkoH: I'ocoieBi moMOJIiMOCh.

BipHi: I'ociogy, HOMUIyH.




Faithful: Glory to You, O Lord, glory to You.
LiTany

Deacon: Have mercy on us, O God,
according to Your great loving-kindness: we
pray You, hear us and have mercy.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for mercy, life,
peace, health, salvation, God’s visitation and
the remission of sins for the servants of God.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: That they may be forgiven every
transgression, voluntary or involuntary, let us

pray to the Lord.
Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Priest: For You are a Merciful God and the
Lover-of-Mankind, and to You we send up glory,
to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

Faithful: Amen.

Praver
Deacon: Let us pray to the Lord.
Faithful: Lord, have mercy.




CBamenuk: Baaguko I'octiogu, boxke Hai,
Jlikapio sym i Tis, Ty JIKyeNl CKOPOMUHYIII
IIPUCTPACTI, 3IUIAENI BCAKY HEJIYTY 1 BCAKY PaHy
B J1I0J1s1X; Ty xouelr, mo6 yci Joau cracaucs i
MPUUNUINA [0 Mi3HaHHA icTuHU; Tu He Xouern
CMepTHU TPIIIHUKA, ajie Mmo0 BiH HaBEPHYBCA i
oyB »xuBuM. bo Tu, 'ocriogu, y Crapomy 3aBiTi
BCTAHOBUB TIOKAsHHA TpimrHuKaMm, [laBumy i
HIHEBIUIISIM, 1 TUM, IIIO JKHJIM PaHillle, a B yac
IIPOMUCIUTEBHOTO IIpHIliecTss TBOro y ILIOTI
Ty IpUKIMKAB He IPaBEHUKIB, ajie TPIITHUKIB
JI0 TOKasgHHsS; 00 Muraps, OJIyJHHIIO,
PO30INTHMKA, 1 XyJIbHOTO TOHUTENS — BEJIUKOTO
[TaBna — nputinaB Tu yepe3 nokasuHsA. [leTpa,
BEPXOBHOTO arnocrosia TBoro, 1o Tpudi Bi/ipikes
BiZl Tebe, Tu npuiiHAB Uepe3 MOKASHHSA 1 00IIAB
riomy, ckazaBmu: «Tu € Ilerpo, i1 Ha IbOMY
kameHi fI 30ymyio IlepkBy Moo, 1 Bpara
IeKeJIbHI He IoAoJaloTh ii, 1 gaM Tobi kirrodi
[TapctBa HebGecunoro». Tomy i mm, baarmii i
YosnoBikomoOHUM, ocMuteHl TBoIM mpaBauBUM
obinsHHAM, MosuMmocsa Tob6i 1 mpocumo B
TOJINHY II0: BUCJIyXall MOJIIHHA Hallle 1 TpUiMu
HOro sK Kaawno, o IpuHOocuMo Tobi, i
BifiBijaii pabiB TBoix, 1 KoJud BOHH, IO
3rPIIINJIN, CJIOBOM YU JiJIOM, YU IIOMUCJIAMU,
Yd BHOYI YM BJEHb, UM IiJi KJIATBY
CBAIIEHUIIHKY, UM T/l CBOE MPOKJIATTS MU,
YH BiJ KJIATBU 3aKyPUJINCA 1 IPOKJISIN cebe —
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Priest: O Master, Lord our God, Physician of
souls and bodies, Who cures our temporal
sufferings, Who heals every disease and every
illness among men, Who desires that all men be
saved and come to a knowledge of the truth, Who
desires not the death of the sinner, but that he
return and live: You, O Lord, did in the old covenant
appoint repentance for sinners—for David, and the
Ninevites, and for those before them—and in the
advent of Your fleshly dispensation You did not call
the righteous, but did call to repentance sinners,
and did receive the thief and the blasphemous
persecutor, the great Paul, like the publican and the
harlot, through repentance. And You did likewise
receive through repentance Your preeminent
Apostle Peter, who had denied You thrice, and did
promise him, saying: You are Peter, and upon this
rock I will build My Church, and the gates of hades
shall not prevail against it; and I will give unto you
the keys of the kingdom of heaven. Therefore, O
Good One Who loves mankind, we also, relying on
You true promises, entreat and beseech You at this
hour: Hear our prayer, and accept it as incense
offered to You; and forgive Your servants; and if
they have in anyway sinned in word, or deed, or
thought, either at night, or during the day; or have
fallen under the ban of a priest, or have incurred
their own curse; or have embittered themselves by
an oath and cursed themselves: We beseech You
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Tebe mpocumo, i Tobi MOJIHMMOCH: IIOJIETIIH,
BiimycTy, mpoctu iM, bBorke, He 3Ba)kall Ha
0e33aKOHHA IX 1 rpixu, sIKi Oy B HUX CBIZIOMO
4yl HecBigoMo. I Kom sIKych 13 3amoBizei TBoix
BOHU IOPYIIHJIA YK 3TPIIIMINA, 00 3K BOHU
IUIOTh HOCSATH 1y CBITI KUBYTh, YU BiJ] CIIOKYCH
JIASBOJIBCHKOI: Cam, AK biarmi 1
YosopikomobHul  bor, mpoctu, 60 Hema
JIIOAWHH, 10 Moxkuia 6 i He 3rpimmia. bo Tu
equHUN Oe3 rpixa, i mpaBzga TBos — mpasja
BiUHA, 1 cJ1oBO TBOE — icTHHA.

bo Tu He cTBOpPUB JIOAUHY Ha IIOTUOEJID,
ajle Ha BUKOHaHHA J3amnoBizern TBoix, Ha
CIIaTKOEMCTBO KUTTSI HEeTJIiIHHOTO, 1 T0oO1 citaBy

Bo3cuIaeMo, 3 OtreM, 1 CBsatum JlyxoMm, HUHI, 1
IIOBCAKYAC, 1 HAa BIKU BIKIB.

CroiBui: AMiHb.

CeameHuku OepyTh CTPYYKH i, BMOUHMBIIH HOTO ¥y
CBATUN €Jiel, MOMAa3yloTh BIpHUX: 1. Ha 4YOJIi; 2. Ha
HI3ZIpAX; 3. Ha I[0KaX; 4. HAa ByCTaX; 5. Ha yIax; 6. Ha
TPyAsAxX; 7. 1 Ha pykax 3 000X OOKiB, IIPOMOBJISIOUH:
Ortue Cesaruii, Jlikapro gy i Tis, 3mut; « paba Ceoro /
paby CBoro ¢ [iM’s1] Bif TUIECHUX 1 TyIIIEBHUX HEYT.




and pray unto You: Absolve, pardon and forgive
them, O God, overlooking their iniquities and sins,
and the things they have done in knowledge and in
ignorance; and if they have broken any of Your
commandments, or committed some offense, either
because they are fleshly beings, or live in the world,
or were prompted to do so by the workings of the
devil, forgive them, for You are a good God Who
loves mankind. For there is no man who lives and
does not sin. For You alone are without sin, and
Your righteousness is the word is truth:

For You did not create man for destruction,
but for the keeping of Your commandments and
the inheritance of life everlasting. And we

ascribe to You glory, together with Your Father,
and Your Holy Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages.

Faithful: Amen.

The Priests take one of the wands and, dipping it in the Holy
Oil, anoint the faithful in crosswise manner: 1. on the
forehead; 2. the nostrils; 3. the cheeks; 4. the lips; 5. the
ears; 6. the breast; 7. and on both sides of the hands, saying:
O Holy Father, physician of our souls and bodies, heal Your
servant [name] from every physical and spiritual affliction.




I[Tica iboro Apxuepei YNTae MOJIUTBY:

Otue Ceatuii, Jlikapio Ay i Tui, Tu nocias
€nunopoaHoro Teoro CuHa, I'ocozia HAIIoOroO
Icyca Xpucra, fAkuil ycaky Heayry 3LiIA€ 1 Bif
CMEpPTH BH3BOJIsIE, 3Miin 1 pabiB TBOIX Bij
TUIECHOI 1 AyIlIeBHOI iX HEMOYl U 0>KMBOTBOPU
ix 6iarozarrtio Xpucra TBOro: MOJUTBAMHU
IIpecBaToi Baamuwuumii Hamoi Boropoawmmi i
[IpucHoxiBu Mapii, 3acTyIHHUIITBOM YECHUX
Hebecuux Cun 0e3IIOTHHUX, chjioio YecHOro i
JKuBoTtBOpuoro Xpecra, 4eCHOTO i CJIaBHOTO
npopoka, IIpeareui 1 Xpecrturens loaHa,
CBATHX CJIABHUX 1 BCEXBAJbHUX aIrOCTOJIIB,
CBSTHUX CJIABHUX 1 I0OOPOMOOIAHUX MyYEHHKIB,
IpernoAoOHuX 1 OOTOHOCHUX OTIIB HAIUX,

cBATUX 1 minuteniB 6e3cpibHukiB — Kocmu i
Hamiana, Kupa # loana, IlaHTesneiiMmoHa Ta
€pmonas, Camcona 1 Jluommpa, Poria u
AHUKUTH, CBATUX 1 IIpaBeJHUX bBOTOOTIIB
ToakrMa ¥ AHHH 1 BCiX CBATHX.

bo Tu ecu mxepeno 3miyieHHs, boxke Ha, 1
To0bi1 cimaBy BodcuiaaeMo, 3 €nuHOpoaAHUM TBOI
Cunow, i €auHocymHUM TBOIM Jlyxom, HUHI, i
IIOBCAKYAC, 1 HAa BIKU BIKIB.

BipHi: AMiHb.
Apxuepeti (crapmuii CAiieHnK) 6epe CBATY EBaHTeIIIIO i,

BIZIKPUBIIIA HOTO, KJIaJle CTOPIHKaMH Ha TOJIOBH XBOPHX, a
Bci CBAIEHUKY MIATPUMYIOTh EBaHTEIIO.
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Following this the Bishop reads this prayer:

O holy Father, Physician of souls and bodies,
Who did send Your only-begotten Son, our Lord
Jesus Christ, Who heals every infirmity and delivers
from death: Heal also Your servants, of the bodily
and spiritual afflictions which beset them; and grant
them life through the grace of Your Christ, through
the supplications of our all-holy Lady, the Theotokos
and Ever-virgin Mary, through the intercession of
the honourable bodiless hosts of heaven, by the
power of the Precious and Life-creating Cross, by the
prayers of the honorable and glorious prophet and
forerunner John the Baptist, of the holy, glorious and
all-praised apostles, of the holy, glorious and right
victorious martyrs, of our venerable and God-

bearing fathers, of the holy unmercenary healers
Cosmas and Damian, Cyrus and John, Panteleimon
and Hermolaus, Samson and Diomedes, Photius and
Anicetus, of the holy and righteous ancestors of God
Joachim and Anna, and of all the saints.

For You are the well-spring of healings, O
our God, and we ascribe glory unto You, and
Your Only-begotten Son, and Your Consub-
stantial Spirit, now and ever, and unto the ages
of ages. Amen.

Faithful: Amen.

The Bishop (senior most Priest) takes the Holy Gospel
and opening it, places it pages down on the heads of the
sick, while all the Priests support the Gospel.
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Apxuepell He KJaJie PYyKy, aje BroJIOC IIPOMOBJISE
MOJIUTBY:

IMapro CaTui, MusocepaHun 1
MuoromusioctuBuii I'ocromu  Icyce Xpucre,
Cuny i CnoBo bora XuBoro, Tu He xouern
CMEPTH TPIlIHUKA, aje o0 BiH HaBepHYBCA i
OyB >kxuBUM. He moOKIaziar0 pyKd MO€EI TPINTHOI
Ha TOJIOBY THX, III0 TpUHILIH 10 Tebe y rpixax i
npocuth y Tebe uepe3 HaC BiAMyIIeHHs TPIXiB,
asie TBOIO PyKy, KPIMKY 1 CUJIbHY, 1110 ¥ CBATOMY
€BaHresil I1bOMY, fKe CIIIBCIYKUTENI MOl
TPUMAIOTh Ha ToJioBl pabiB TBoix, 1 MoJtocs 3
HUMHU 1 6J1arato MUJIOCTUBE 1 He3JIonaM SITJIUBE
yos10Biko00cTBO TBo€, bBoxke, Crmacuresio
Haml. Tu depe3 mnpopoka Tsoro Hadana

JlapyBaB BiamyineHHs J[aBUI0BI, 1110 MMOKAsIBCA Y
CBOIX rpixaxX, i OpUUHAB MOJIUTBY Manacii 3
nokasgHHAM. Cam 1 pabiB TBOix, 110 KaETbCA Y
CBOIX Trpixax, OpUNUMHU 31 3BUUYHUM TBOIM
YOJIOBIKOJII0OCTBOM, IIPOIIAI0YH BCl IXHI IPiXH.

bo Tu € bor Hami, 110 3BeJIiB MPOIATU
ciMaecsaT pasiB IO CiM THUM, IO BMIAJIAIOTh Yy
rpixu, 60 ska Besimu TBos, Taka i MuticTh TBos,
i Tobi HamexuTh ycsKa cjlaBa, 4YeCThb 1
ITOKJIOHIHHSA, HUHI, 1 MOBCSIKYAC, 1 Ha BIKH BIKiB.
AMiHB.

3HABIIYU EBAHTEJI0 3 TOJIOBU XBOPUX.




The Bishop does not lay his hand, but says the prayer
aloud:

O holy King, compassionate Lord Jesus
Christ Who is great in mercy, Son and Word of the
living God, Who desires not the death of the
sinner, but that he return and live: It is not my
sinful hand which I lay upon the heads of those
who have come to You in sins and through us ask
of You the remission of their sins, but rather Your
mighty and powerful hand, which is in this Holy
Gospel which my fellow ministers hold over the
heads of Your servants. And I pray with them,
and ask Your merciful love for mankind, which is
not mindful of evils, O God our Savior, Who
through Your Prophet Nathan gave the remission

of offenses unto the penitent David, and did
accept the entreaty of Manasseh unto repentance.
In Your love for mankind do Your Yourself also
accept Your servants, who repent of their offenses,
overlooking all their transgressions.

For You are our God, Who has commanded
us to forgive seventy times seven times those
who have fallen into sins. For as great as You
are, so great also is Your mercy; and to You
glory, honour and worship is due, now and
ever, and unto the ages of ages. Amen.

The Gospel is removed from the heads of the sick.




CGKTeHIA

HIuakon: Ilomwmayi Hac, boxe, 3 BeIUKOI
Muocta TBoel, mosmmmoch Tobi, Bucayxau i
TTIOMUJTYH.

Bipni: I'ocriogu, momunyi. (mpuui)

JAuakon: Ille wmosmMoch 3a MHJICTD,
JKUTTs, MHUpP, 340pOB’sl, boxke 3aBiTaHHS 1
Bi/IIyIIeHHS TPixiB pabiB bokux.

Bipni: I'ocriogu, momuayi. (mpuui)

Hduakon: 1 3a 1mpomieHHA IM  yCAKOl
IIPOBHHH, BiJIBHOI 1 HeBUIbHOI, Iocmozesi
IIOMOJIIMOCB.

Bipni: I'ocriogu, noMmunyi. (mpuui)

CBamenux: bo Tu Mwioctusuii 1
Yonosikomobuut bor ecu, i1 Tobi ciaBy
Bo3cuiaeMo, Orino, i Cuny, 1 CBatomy /lyxosi,
HUHI, 1 ITOBCAKYAC 1 Ha BIKH BIKIB.

BipHi: AMiHb.

ITotim ciBaroTh CitaBa: 1 HUHI, caMOTJIAaCHHUH, IJ1ac 4.

Cnasa Oto, 1 Cuny, 1 CBaToMy J[yx0Bi.

CsaTi 06e3CcpiOHMKH, BU MAaeTe JHKEPETIO
3I[lJIEHb, TOMY IMOJAWUTe 3I[IJIEHHA YCIM, XTO Ma€
noTpedy, 60 BU CHOAOOMIINCS MPEBETUKUX JIApiB
Bl Biunoro [lxxepesna, Cmaca Hamoro. bo
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LiTany

Deacon: Have mercy on us, O God,
according to Your great loving-kindness: we
pray You, hear us and have mercy.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for mercy, life,
peace, health, salvation, God’s visitation and
the remission of sins for the servants of God.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Deacon: That they may be forgiven every
transgression, voluntary or involuntary, let us
pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy. (thrice)

Priest: For You are a Merciful God and the
Lover-of-Mankind, and to You we send up glory,
to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

Faithful: Amen.
Then Glory... Now and ever... is sung in tone 4.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Possessed of a well-spring of healings, O
holy unmercenaries, You impart healings unto
all in need, in that You have been vouchsafed
great gifts by our Saviour, the ever-flowing Well
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rOBOpUTh 710 Bac l'ocrogb, sIK JI0 €IMHOPEB-
HHUTEJIIB aroCTOJIbChbKUX: Och fl maB Bam Biamy
Ha/l JTyXaM{ HEYHUCTUMU, 1100 IX BUTAHSTH, 1 11100
BIUINTU BCAKY HeAYTy 1 BCAKY paHy. Towmy,
IPOKUBIIY 00pe B HMOBeIiHHAX Voro, 3amapma
NPpUNHABIIYM, 33JlapMa MW TMOJaETe, 3IUIAI0YU
CTPa’KIaHHSA AYIII 1 TLT HAIIIHX.

I HuHI, i TOBCSIKYAC, 1 HA BIKM BiKiB. AMiHb.

BozopoduuHuii: 3TAAHbCS HA MOJIIHHA
pabiB TBoix, Bcenenopouna, 60 Tu BigraHsemnr
BOPOXKI Ha HAC HAIAa/M, 1 BCAKI CKOpOOTHU HAaIIrl
nepeminpenl, 6o Tebe emuHy 3a TBepae 1
Ha/iiHe yTBEp/UPKEHHA Maemo, 1 TBoe
3aCTyIHUIITBO TIpUA0AJN TOMY, IO MH HeE

ITOCOPOMMUJTHCS, Biaguuune, 710 Tebe
3BepTaryuuchk. Ilocmimy Ha 61araHHA TUX, XTO 3
Bipoo /10 Tebe B3uBaB: paayiicsa, Biaguunie,
BCIX ITOMIYHHIIE, PAIOCTE, 1 TOKPOBE, 1 CITACIHHSA
JTyIII HAIITHX.

Rianyer

Bipui: Cnasa Otio, i Cuny, i CBaTomy
JlyxoBi, HUHI, 1 TOBCAKYaAc, 1 Ha BIKU BIKIB.
AMiHB.

I'ocriou, momuyi. (mpuui)
biarocioBu.

“Bnanmuko, 6sarocsioBu”, y KaTeapaabHOMY cobopi abo
KOJIN apXU€EPEU CIIyKUTb.




-spring. For the Lord saith unto you, as to ones
rivaling the apostles in zeal: Behold, I have
given you power over unclean spirits, to drive
them out, and to heal every disease and every
ailment. Therefore, living well in His precepts,
freely you received, and freely do you give,
healing the sufferings of our souls and bodies.

Both now and ever and, unto the ages of
ages. Amen.

Theotokian: Look upon the entreaties of
Your servants, O most immaculate one, putting
down the grievous uprisings against us, and
taking away our sorrows. For you alone do we
have as a firm and certain confirmation, and
your intercession have we acquired. Let not us

who call upon you be put to shame, O Lady, but
come quickly to make supplication for those
who with faith cry unto you: Rejoice, O Lady,
our help, the joy and protection of all, and
salvation of our souls.

DismissaL

Faithful: Glory to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, both now and ever
and unto the ages of ages. Amen.

Lord have mercy. (thrice)
Give the blessing.

“Master, bless”, in a cathedral church or when a bishop
is serving.




Apxwuepen: Xpucroc, lcrunnuii bor Har,
mosiutBamu Ilpeuncroi CBoel Marepi, cuioi0
Yecnoro 1 KuBorBOopuoro Xpecra, CBATOTO
CJITaBHOTO 1 BCeXBaJIbHOTO amoctosia fIKoBa,
IIePIIIOTO apxuepess EpycajauMcbkoro, Opara
Boskoro, 1 BCiX CBATHUX, CITace i MIOMUIyE Hac, 60
Biu Bsraruii 1 Yos1oBiKos1100€11b.

BipHi: AMiHb.




Bishop: May Christ our true God, through
the intercessions of His Most Pure Mother, by
the power of the Honorable and Life-giving
Cross, the holy, glorious and all-praised Apostle
James, the first Hierarch of Jerusalem, and the
brother of the Lord; and of all the saints, have
mercy on us and save us, forasmuch as He is
Good and the Lover-of-Mankind.

Faithful: Amen.
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